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DE  TALANDE:
Philippos af Makedonien.

Parmenion.

Antipater.

Demosthenes.
Aischines.
Kriton.
Kallimakos.
Alkinoos.
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Kleobulos.

Leukippos.
Lysikrates.

Kallias.
Olympia.

Hermione.
Polyxena.
Bipersoner.
_______
Athenai.
Symposion hos Kallimakos.    Hetairer.    Sång och musik.
KALLIMAKOS (till en slaf).
Tag fram de större bägarne och gif
Oss kransar utaf hundrabladig ros
Och helig myrten, att vårt dryckeslag
Sin början taga må!  —  Och du, Leukippos,
Skall blifva vår symposiark och föra
Oss an i dryckesstriden.
POLYXENA.

Ej det höfves
En gammal man bland ungdom föra spiran,
När den vill rasa ut med fria tyglar.
Han skulle alltför mycket stäfja glädjen —
Nej hyllom heldre då Kallimakos!
LEUKIPPOS.

Polyxena mig anser då så bräcklig,
Att ej jag fylla kan ett sådant värf!
POLYXENA.

Ditt värf är att bland ungdom lära vishet.
LEUKIPPOS.

Än är du ej för gammal till att lära.
POLYXENA.

Men du — att ibland ungdom spela narr!
LEUKIPPOS.

Än kan jag rosor om min tinning vira.
POLYXENA.

Det tror jag knappast, då dig tryta lookar.
LEUKIPPOS.

Ej har min Lais än mig kyssen nekat.
POLYXENA.

Ej dig, men din olivegråa kind.
KALLIMAKOS.

Må trätor vara fjerran från vårt lag.
POLYXENA.

Ej är min sak med tvister störa glädjen;
Men när Lenkippos, gamle narren, börjar
Att spela ung, då kan jag icke längre
På tungan hålla styr.    Tänk blott, hvad skulle
Väl hans disciplar säga, om de såge
Den gamle lärarn sitta här och gyckla,
Då han i förmiddags med höglärd uppsyn
Och bistert skick för dem om dygden talte —
Och annat skräp, som han filosofi
Benämner!
LEUKIPPOS.

Om du  ej för min person
Bär aktning, så får du likväl ej smäda
De höga läror jag förkunnar.
POLYXENA.

Prat!
Jäg vill ej gifva en obol för all
Din lärdom, som du hvarje dag försäljer,
Att sen om natten rumla upp din vinst.
LEUKIPPOS.

Min lärdom säljer jag hvar dag och du
Hvar natt din skönhet. — Låt oss vara vänner!
POLYXENA.
Du drifver ocker på din nästas dårskap,
Din mantel lägger du i sida veck
Och låter skägget växa ut — att man
Må genast kunna se du är en vis;
Och så går du omkring på gatorna
Och talar om hur många vers du gjort
På dagen...
KALLIMAKOS.

Nej! det går ej an, min vän,
Så häftig vara —   och att tvisten slita
Skall jag det glada värfvet åt er fylla.
ALLA.

Kallimakos, vår konung, hell!
KALLIMAKOS.

Tack! Tack!
Och höjom nu den första dubbelbägarn
För glädjen, som är lifvets högsta goda!
ALKINOOS.

Förr var det sed att Zeus, allfadern, helga
Det första dryckesoffret — andra bägarn
För helsan tömdes, och den tredje tillkom
Den ljufva smärtbetvingarn Oneiros.
Den fjerde, om den  kom i fråga, hörde
Blott till omåttligheten.
POLYXENA.

Hör blott hur
Förståndig vår Alkinoos har blifvit,
Som fordom aldrig svek i Evans-kampen.
ALKINOOS.

Jag ej föraktar drufvans ljufva must,
Som mildt förjagar jordelifvets vånda;
Men aldrig har jag älskat lägga mig
Deri och öfvermätt med trotsigt hån
Bele allt högt och heligt och försmäda
De höge Gudar,  som I plägen göra.
KALLIMAKOS.

Du är en narr, Alkinoos!   Hvem tror väl
På några Gudar mer, som afundsamt
Och småsint oss med dumma lagar plåga?
De finnas blott i sagorna numera —
Ja, fråga du vår filosof Leukippos!
LEUKIPPOS.

Kallimakos har rätt — fullkomligt rätt,
Att vi ha vuxit från förmynderskapet
Af de olympiske tyrannerna.
ALKINOOS.

I sägen så för att ert samvet’ tysta
Och att I ostördt eder sinlighet
Må gifva fri och uti  vällust dväljas.
Men sägen mig uppriktigt: ha’n I aldrig
I edra bröst en mäktig rörelse
Bemärkt — en outsäglig känsla rönt
Af himmelskt ursprung, då I ha’n betraktat
En herrlig gudabild af mästarhand?
Om I det hafven känt, så veten vänner,
Att det en Gud är som till eder talat.
KALLIMAKOS.

Jag börjar tro, du ej så orätt har;
Ty när en bräddfyld festpokal jag tömt
Af äkta medisk drufva, — ack, då sväller
Mitt bröst af ljufva känslor, då stå fram
Inför mitt öga tusen sköna bilder
Af luftig obestämd gestalt, och hjertat
Af trängtande begär så lifligt slår —
Då är en Gud mig när.    Han är Lyaios.
ALKINOOS.

Nåväl! den Guden kan du ej förneka,
Då du har väldet af hans thyrsos känt;
Men när du lyss till åskans dån och ser
Hur blixtar klyfva molnens svarta väggar
Och stormen öfver haf och land sin väg
Med omotståndlig styrka rusar fram
Och i ditt sinne fasan tränger ned,
Då vill du dock förneka, att en Gud
Det är som ofvan skyn sin spira för
Och styr de dödlige med mäktig hand.
Betrakta denna Zeusbild der, som dock
Ett återsken helt svagt af Guden är,
Och se hvad öfverväldigande magt
Uti hans blickar ligger — ja fall ned
I stoftet och dig böj för Zeus Kroniden,
Du myra som utaf din makt vill skryta!
KALLIMAKOS.

Tror du jag vill mitt knä för bilder böja!
Ha-ha! Mig lyster se hvad magt kan ligga
I detta döda marmorblock. — Din skål,
Du gamla gråskägg!
(Han slungar sin bägare mot en Zeusbild.   Allmänt skratt.)
ALKINOOS.

Ve dig oförvägne,
Som vågar trotsa de olympiske,
Och bäfva för det straff dig väntar re’n.
Jag vill i sådant samqväm ej ta del,
Der man allt heligt ner i smutsen drar,
Och ej bland gudsförnekare jag trifves —
Derför skall ej din tröskel mer jag nöta.
(Stiger upp för att gå.)
POLYXENA.

Du tänker redan gå — och ej vi hört
En enda sång utaf dig sjungas än.
ALKINOOS.

Ej mina sånger passa eder mer...
Då sist jag sjöng för er utur Homeros,
Då var han eder ej i lag.     »För gammalt!»
Så ropten I i korus.    Alltjemt nytt
Och nytt igen ! — Så slöa ha’n I blifvit!
Och till och med den veke Teosskalden,
Med  vinranksflätad lyra, vägren I —
Då ej med plektern han förmår att reta
De slumrande passionerna till lif.
KALLIMAKOS.

I dag tycks glädjen ej ha lust att bli
Vår bordsgäst.
LEUKIPPOS.

Glädjen är en nyckfull ting,
Han låter ej befalla sig.    Just då
Han sökes, står han ej till finnandes,
Och när som minst han väntas, står han midt
Ibland oss. — Men du får ej lemna oss —
Så gör ej heller någon man med bildning —
Med attisk bildning till på köpet.
ALKINOOS.

Ja,
I skryten, I athenare, alltjemt
Med eder fina bildning — men ändå
Beten I er som om Boiotien
Er fostrat. — Tron I bildningen väl ligger
I sättet att ett samtal sirligt föra —
Att kunna säga utantill hvad vinsort
Man ställer för er — göra natt till dag
Och dag till natt?
POLYXENA.

Låt nu det vara slut
Med dina föreläsningar, min vän.
ALKINOOS.

Ja allt må vara slut emellan oss —
Och allt må vara glömdt. — Det var en tid,
Då jag i edert samqväm fröjder njöt
Af ädelt slag, då än I lyssnaden
Med nöje till min enkla sång —  och du,
Kallimakos, en yngling var, så varm
För allt det stora, sköna uti lifvet;
Du var en värdig Hellas’ son. — Så kom
Den makedonska pesten med sitt gift
Och angrep både ung och gammal; snart
Var du ej mer densamma som du varit.
Jag ville väcka dig utur ditt rus;
Men du har icke velat.    Derför tack
För hvad som varit!  — Våra vägar gå
Till skilda håll — och nu jag lemnar dig,
Då jag din glädje blott förstöra kan,
Med hoppet och med öfvertygelsen,
Att vi ännu en gång som stridskamrater
Må träffas, nar det vilda krigets flammor
Slå upp och speglas i Saronska viken
Och Hellas kämpa skall sin sista strid. —
Till dess ett hjertligt, broderligt farväl!
(Går.   Allmän förstämning.)
POLYXENA (till Kallimakos, som blifvt all-
varsam).

Hvad vållar denna tystnad — ej er bryr
Hvad denna svärmare nyss profeterat!
Jag tror du blifvit rädd, Kallimakos?
Skall du nu blifva den som glädjen kör
På porten ? — Höj din bägare och låt
Allt grubbleri af Bromiern blåsas bort!
KALLIMAKOS.

Förlåt! Det var ett sorgligt minne blott,
Som med sitt svarta vingpar fläktade
Så kyligt på mitt hjerta; — nu det gått
Förbi... och Glädje, du, som ej vill stiga
Hit ned till oss, jag skall dig rycka ned
Ifrån din boning, hvar han än må vara.
Ja, om du låge gömd på hafvets botten,
Så drack jag hafvet ur för att dig nå!
(Han tömmer bägaren.   Alla dricka utom Kallias.)
Hvi tömmer du ej bägarn, Kallias?
KALLIAS.

Jag har ej kommit hit att dricka vin.
POLYXENA.

Men hvarför sitter du så tyst och trumpen?
Du har ej sagt ett enda ord i qväll.
KALLIAS.

Mig lyster icke edert snöda tal.
KALLIMAKOS.

Men då min bjudning du tog an, så blef
I samma stund också din skyldighet
Att bidra till mitt sällskaps munterhet.
KALLIAS.

Än har jag aldrig tagit narrens rol.
KALLIMAKOS.

Hvad skall du, vise man, bland dårar göra?
KALLIAS.

Mitt ärende var att se — nu har jag sett.
KALLIMAKOS.

En lejd spion alltså!
KALLIAS.

Om du så vill.
KALLIMAKOS.

Och detta vågar du oss säga!
KALLIAS.

Ja!
KALLIMAKOS.

Du litat på min gästvänskap för mycket.
KALLIAS.

Jag börjar nästan tro det.
KALLIMAKOS.

Håll då opp
Med dina vrängningar och svara öppet
I hvilken afsigt du har kommit hit!
KALLIAS.

Jag kommit hit att se, om ert Athenai
I grunden var så uselt som man sagt.
Jag funnit har tyvärr det ryktet sannadt,
Och ej en droppe blod  skall Sparta spilla
För er, när kriget en gång bryter löst.
KALLIMAKOS.

Hvem tänker väl på krig i dessa tider?
Philippos är ju vänligt stämd mot oss
Och är som bäst nu sysselsatt att hämnas
Den oförrätt, som drabbat hela Hellas —
Jag menar Delphoi-templets plundring af
Phokeerna.
KALLIAS.

Sen  kommer turn  till  er.
KALLIMAKOS.

Då har du alltför illa lärt att känna
Den store makedoner-konungen,
Ty han vill Hellas’ bästa — det är visst.
KALLIAS.

Och derför vill han också styra det.
KALLIMAKOS.

Och om så vore?
KALLIAS.

Hör jag rätt?
KALLIMAKOS.

Fullkomligt.
KALLIAS.

I skullen vilja styras af barbaren?
KALLIMAKOS.

Ja, hvarför inte? — Han är just den man,
Som vi behöfva i vår lumpna tid,
Då statens skepp för vinden drifver kring —
Han kan med kraftig hand dess roder fatta.
KALLIAS.

Jag har hört nog!
POLYXENA (afbrytande).

Och vi ha ock hört nog
Af eder politik! — Är det väl artigt
Att om så ledsamt ämne orda nu,
Då vi till Evansdyrkan kommit samman?
KALLIMAKOS.

I dag ha alla onda magter svurit
Sig samman att min glädjefest förstöra —
Och det är desto mera ledsamt,  som
Det troligen rätt snart är slut för mig
Med dessa glada orgier.
ALLA.

Hur så?
KALLIMAKOS.

Har jag då aldrig täljt er, att för mig
Skall bröllopsfacklan tändas innan kort?
POLYXENA.

Och hvilkens gördel skall väl lösas då?
KALLIMAKOS.

Den gamle Aresprestens sköna dotter
Hermione skall bli den lyckliga.
POLYXENA.

Hur lycklig hon lär bli — det tör man fråga
Den  Afrodite, som Pandemos kallas.
KALLIMAKOS.

Jag ber dig välja dina ord om henne,
Som skall min maka bli.
POLYXENA.

Din maka? Säg
På huru länge.
KALLIMAKOS.

Jag kan icke lida,
Att så du skämtar med en vigtig sak,
Och ren jag ångrar, att jag nämnde här
Det namn som för mig blifvit har så dyrt.
POLYXENA.

Jag tror du blifvit rent förälskad, gosse?
Men det skall väl gå öfver, hoppas jag,
När väl epithalamion är sjungen
Och första natten  —  den der mystiska —
Väl öfverstånden är.
(Trumpetstötar och buller på gatan.   Alla springa upp.)
KALLIMAKOS (ser ut genom ett fönster).

Hvad är å färde?
Hvad vållar detta väsen ner på gatan?
Man springer af och an och ropar, tecknar
Som om vår goda stad i lågor stod.
KALLIAS.

En demagog förmodligen, som ger
Åt pöbeln frispektakel.
LEUKIPPOS.

Eller ock
Ett sändebud från Sparta, som har råkat
Bli näpst för sin nyfikenhet.
EN   MAKEDONIER (instörtande).

Hjelp! Hjelp!
Man vill mig mörda.
KALLIMAKOS.

Hvad?   En makedonier!
Hvad står då på?   Är freden bruten?
MAKEDONIERN.

Ja!
Så är det!   Kungen har besatt Olynthos
Så oförmodadt, att jag ej fått tid
Att lemna staden, der i allsköns ro
Jag uppehållit mig en längre tid,
Ej anande hvad komma skulle.
KALLIMAKOS.

Nå!
Ej bör du frukta något för den saken;
Ty någon blodsutgjutelse lär väl
Ej komma än i fråga — och på motstånd
Ej någon klok lär tänka.
MAKEDONIERN.

Säg ej så;
Ty jag har sett hvad verkan budet gjort.
KALLIMAKOS.

Berätta då hvad du har sett!
MAKEDONIERN.

Men säg
Mig först om jag hos er en fristad funnit;
Ty man har sett mig gå hitin.
KALLIMAKOS.

Du är
Min gäst — och det behöfs ej mer.    Jag aktar
För mycket eder store konung, att
Jag skulle fegt förråda en utaf
Hans undersåter, som i nöd har råkat
Helt oförskyldt.
MAKEDONIERN.

Ditt ädelmod skall ej
Bli obelönadt — derpå kan du lita.
Men nu till saken. — Strax i skymningen
Kom jag att gå förbi den plats, der stadens
Prytaner samlats till att spisa qväll.
De skulle just till bords sig sätta, när
Den ödesdigra posten ankom dit.
Då blef det en förfärlig villervalla.
Först skickade man till Akropolis
Befallning att upptända eldarne.
Sen skickades befallning att dem släcka.
En ropade »till vapen»   —  och en annan
Böd folket hålla sig i lugn och stillhet
Och bida, tills den nye herrskarn kom.
Då trädde ibland mängden upp en man  —
Jag tror en Aresprest — och talade till folket
Om deras gamla frihet och bedrifter,
Om fädrens ära och om Hellas’ storhet,
Besvor dem vid de höge Gudar gripa
Till vapen för att segra eller dö.
En del af hopen lyssnade till talet,
En annan ville tysta honom ned.
Då uppstod strax tumult, och under striden
Blef presten varse mig — då hetsade
Han sitt parti emot mig.    Jag begaf
Mig genast af och kom med möda undan.
KALLIMAKOS.

Det var min svärfar Kriton  troligen —
Han brukar icke vara god att tas med.
(Buller på gatan.   Kallimakos går till fönstret.)
Man stormar porten — gom dig medan än
Det tider är! Förlåten, mina vänner,
Att sådant snöpligt slut det blef på festen;
Men jag kan icke mina dörrar stänga
För fadern till min brud — jag såg han stod
Dernere ibland folket — skynden på!
(Sällskapet drager sig tillbaka till de inre rummen, då Kriton kommer in
och varseblifver makedoniern.)
KALLIMAKOS (går emot honom).

Välkommen, fader Kriton, i mitt hus!
KRITON.

Du blygs ej ta emot mig med en lögn!
Jag ser nog att jag icke kommer lägligt —
Men lägligt nog ändå att finna den
Jag önskat icke finna här.    Du hyser
En fiende uti ditt hus — jag hoppas
Han obedd kommit in bland dina gäster.
KALLIMAKOS.

Här äro mina vänner blott tillsammans.
KRITON.

Den makedoniern der är dock din ovän.
KALLIMAKOS.

Hur vet du det?
KRITON.

Han är din fiende
Och hela landets fiende,  så snart
Hans konung brutit freden.    Derför fordrar
Jag ock, att han som gisslan lemnas ut.
KALLIMAKOS.

Du talar bra förmätet.    Tror du jag
En gästvän skulle svika — till då han
Så oförvållandes i nöd har råkat!
KRITON.

Du säger: oförvållandes.    Du vet
Då ej kanhända i hvad afsigt han
Sig uppehållit här?
KALLIMAKOS.

Det bryr mig ej.
KRITON.

Men mig det bryr rätt mycket,  att han  har
Bland folket värfvat vänner åt Philippos.
KALLIMAKOS.

Det var förståndigt gjordt — så tyckes mig!
KRITON.

Hvad säger du? Betänk ditt ord, o yngling!
KALLIMAKOS.

Betänken edra handlingar, I män!
I viljen offra edra landsmäns lif
Uti en fåfäng strid mot öfvermakten
Och störta hela staten i förderfvet.
KRITON.

Nu hör jag hvar du hemtat dina läror.
Ej är det uti  Agoran,  ty der
Man söker dig förgäfves — nej, dernere
Uti Peiraieus’ jungfruhus, i sällskap
Med citterspelerskor och danserskor,
Som under skämt och glam helt oförmärkt
Båd’ mörda sinnets kraft och släcka känslan
För allt det stora, höga som du förr
Med håg och lust till lefnadsmål har satt.
Och på rakstugan nöta dagen bort
I prat med dessa själamördare,
Som kalla sig sophister, — det är fyllest
För att af landets ungdom bilda slafvar.
Men nog med lexor nu — ty det är fåfängt
Att tala vid en drucken.    Lemna blott
Den mannen der i mina händer nu,
Så skall du få förlåtelse i morgon,
När ruset gått ifrån dig och du ångrar
Ditt sätt att tala vid en gammal man.
KALLIMAKOS.

Jag är ej rusig — nej, med full besinning
Har jag min tanke sagt och blir dervid,
Och jag vill se den man, som vågar tränga
In i mitt eget hus och bruka våld.
KRITON.

Jag börjar tro, att det ditt fulla allvar är
Att ställa dig på fiendernas sida.
Nåväl! Så skyll dig sjelf, förrädare!
Min svärson blir du ej — se der mitt ord.
KALLIMAKOS.

Nej! Nej! Så grym får du ej vara, fader!
Förlåt min obetänksamhet och yra!
KRITON.

Du tar tillbaka då hvad nyss du yttrat
Och vidtar ingen åtgärd att försvara
Den makedonske mannen?
KALLIMAKOS.

Som du vill
Skall ske.
KRITON.

Och du går också ut i striden
Emot barbarerna?
KALLIMAKOS.

Allt hvad du vill
Jag underkastar mig blott för att ega
Den herrligaste qvinna under solen.
KRITON.

Det är en värdig kärlek kan man säga!
Allt offrar du för din Hermione —
Ej så?
KALLIMAKOS.

Ack jo!
KRITON.

Din öfvertygelse
Också? Jag har hört nog för att dig känna,
Och min Hermione blir aldrig din.
Nej, blott, en man skall hennes make bli,
En man som älskar med förnuft och ej
Är redo för en kärlig blick uppoffra
Sin pligt som man och borgare i staten.
Och nu för ut den makedonske hunden,
Att han som pant må hållas qvar och ej
Med sina granna ord må fresta folket
Till affall! För hans lif går jag i borgen —
Tills vidare.
KALLIMAKOS.

Jaså! Du talar i
Den tonen, gubbe, då skall jag ock veta
Att stämma om.    Gå genast ur mitt hus,
Ty jag ej längre tigga vill af dig
Hvad sjelf jag krafter har att ta.
KRITON.

Vi få
Väl se, om Kriton låter narra sig —
(Öppnar dörren och ropar utåt:)
Hitåt, I männer!   Tagen fast den skurken!
KALLIMAKOS.

Din möda är förgäfves, fader Kriton,
Ty fogeln redan hittat ut ur buren.
KRITON.

Vid Zeus! Det skall en dag dig stå rätt dyrt!
(Hastar ut.
KALLIMAKOS.

Ja, flamma upp du krigets vilda brand,
Min bröllopsfackla skall du endast bli —
Och störta samman Hellas! — Din ruin
Skall blifva grunden till min kärlekslycka.
Agoran  i Athenai.
Kriton sitter på en stenbänk.
EPHEBEN (inkommer, talar utåt).

Farväl! Vi råkas åter på palästran
Att pröfva oljesmorda armars styrka,
Sen vi en bägare korkyriskt tömt.
KRITON.

Hvarthän så brådt, o yngling?
EPHEBEN.

Ah,  se Kriton!
Hvad gör du här så tidigt, gubbe?
KRITON.

Vet du
Då ej, att här på Agoran skall kämpas
Den sista striden om vårt Hellas’ öde
Emellan Aischines, den gamle räfven,
Och vår Demosthenes, Athenais lejon?
EPHEBEN.

Hvad rör det mig! De tro sig kunna krossa
Philippos’ öfverlägsna krigarskaror
Med tal så långa, att med dem man kunde
Omgjorda Pnyx sju gånger,  och med gester
Som ville de Olympos famna om.
KRITON.

Du talar fåvitskt.    Månne äfven du,
Utaf Philippos’ gyllne pilar skjuten,
Ditt fosterland vill sälja?
EPHEBEN.

Gubbe, tyst!
Kan du väl tro att jag, Lysikrates,
Af Eupatriders slägt, åt fienden
Min frihet sälja ville?
KRITON.

Sådant har
Man hört förut.
EPHEBEN.

Jag tror dock ej om mig!
KRITON.

Jag vill ej tro att det är så — derför
En stund jag ber dig stanna här, ty snart
Församlas folket hit, och då behöfs
Det män, som, ej sitt höga ursprung glömt
Och sina fäders tapperhet och dygder.
Jag ber dig — stanna!
EPHEBEN.

Gerna skulle jag
Till viljes göra dig, om ej ett löfte
Mig bunde.
KRITON.

Nå hvad kan väl då för vigtig
Förrättning hindra dig att med din röst
Bidraga till ditt fosterlands försvar?
EPHEBEN.

Derom jag ej behöfver ge besked:
Ett löfte är väl nog!
KRITON.

Ett gästabud
Helt säkert väntar på dig.    Skynda då!
För all del maten blir ju kall  —  Philippos
Nog väntar tills I blifvit druckne.
EPHEBEN.

Gubbe!
Du skall ej säga så.    En hederssak
Mig kallar till Palästran.    Timmen re’n
Har runnit.    Hån och smälek vänta mig,
Om längre här jag dröjer.
KRITON.

Spar din kraft
Till bättre värf än uti dårlig lek
Blott för en lumpen pöbels bifallsrop
Ditt lif på spel att sätta.
EPHEBEN.

Nu jag måste
På väg mig ge.    Om jag får tid, välan,
Då skall du se mig åter här, när Phoibos
Sitt spann emot Okeanos styr ned.
KRITON.

Vid de Olympiske jag dig besvär!
EPHEBEN.

Farväl.
(Går.)

KRITON.

O Gudar!   Sådan är den ungdom,
Som stammar från Erekteus ned, och det
Är den som blifva skall ditt värn, o Hellas!
O låt mig aldrig se ditt fall!   Må förr
Den hulda modern Jord min aska gömma,
Än jag må se Athenas helga borg
Utaf barbarers råa händer skändad!
DEMAGOGEN (inkommer).

God dag, medborgare!   Den Kriton är
Minsann försigtig.
KRITON.

Här blir mycket folk
I dag.
DEMAGOGEN.

Vill hoppas det.
KRITON.

Nå säg mig nu,
Hvad är din mening om vår stat?
DEMAGOGEN.

Min mening?
Jag menar att vi snart få krig.
KRITON.

Så spörjs det.
Men säg, hvad är din åsigt om den saken?
DEMAGOGEN.

Jag anser att Philippos skall få stryk.
KRITON.

Det fägnar mig.    Du sluter då dig till
DEMOSTHENEs, som folkpartiets talan
Skall föra?
DEMAGOGEN.

Jag behöfver ingen talman —
Det bör du veta, som så ofta hört
Mig föra ordet uti Agoran.
KRITON.

Visst det! Men offra nu en gång den äran
För statens bästa.
DEMAGOGEN.

Prata tok, min  gubbe!
Vi lefva i en kritisk tid, då man
Behöfver karlar som ha hufvudet
På rätta stället — och Demosthenes
Är ej den rätta mannen till att styra,
Ty han begriper ej det minsta grand
Hur man skall taga folket.    Du har hört
Hur han far ut mot dem och skäller ner dem
Och säger dem otidigheter midt
I synen, och då stå de der helt slagna.
Men bara jag står upp och öppnar munnen,
Då blir det visserligen tyst i början;
Men när jag se’n begynner att helt vackert
Om deras dygder och förtjenster orda
Och kallar dem det största folk på jorden,
Då blir det jubelskrän förutan ända,
Och ser du då är öfvertaget mitt;
Då kan jag få dem göra hvad som helst
Och tro att svart är hvitt och hvitt är svart.
KRITON.

Ja! Ja! Du är en trollkarl, det är sant.
Men hvarför ej begagna din förmåga
Till bättre än att vinna folkets dyrkan
Och stiga upp till magt och ära?   Hvarför
Kan du ej egen vinst åsidosätta,
När det för hela statens bästa är
Att män med  större insigt föra  styret?
DEMAGOGEN.

Ha vi ej jemnlikhet uti vår stat?
Ej är jag sämre jag än någon annan,
Och det skall jag bevisa uti kriget,
Då hederskronan skall bli min belöning.
Farväl!  Nu går jag ut och läser öfver
Mitt tal och förbereder folkets sinnen.
(Går.)
HERMIONE (inkommer och blir varse Kri-
ton, som sitter helt tankfull).

En skön och lycklig dag må Gudarne
Beskära dig, min far.
KRITON.

Hvad vill du här,
Min dotter?
HERMIONE.
Ack, jag vill höra blott
Hvad slutet blir på striden.
KRITON.

Den ej börjat
Ännu; men här är ej din plats, Hermione,
Bland männers skara.
HERMIONE.
Alltför väl jag vet det.
Men jag ej hade någon ro att sitta
Derhemma, när så vigtig sak bedrefs
Härute.
KRITON.
Du förstår att älska högt
Ditt fosterland.
HERMIONE.
Hvem gör väl icke det!
Men säg mig, fader, hvi har sorgen lagt
Uppå ditt änne detta mörka moln?
Hvi skådar du så dystert för dig?   Kanske
De gamla såren ha gått upp igen
Och plåga dig?
KRITON.
O dotter, ej de sår
Jag fått på Mantineias fält, mig smärta.
Nej! Nej! De äro nu för mig blott minnen
Af tider, då det än fans kraft och merg
Hos Hellas’ män och gladt man offrade
Den sista droppen blod för frihet, dygd
Och fosterland.    Den tiden är förbi.
Nu skrattar man åt allt som fordom var
Berömvärdt, stort och heligt. Ej fins en
Som våga vill ett hår för landets väl.
HERMIONE.
O säg ej så, min far! Ditt tal är hårdt;
Ty min Kallimakos är dock ej feg.
KRITON.
Nämn aldrig mera detta namn!
HERMIONE.
Min far!
Hvad har då händt?
KRITON.
Kallimakos ej är
Dig värdig.    Usling och förrädare —
Så är hans rätta namn.
HERMIONE.
Hur skall jag väl
Förstå ditt tal?   Har ej han priset vunnit
I knytnäfskamp och diskoskastning?
Fins i Athenai en som sig berömmer
Att honom ha i vapenkonst besegrat?
Och honom kallar du för feg!
KRITON.
Tro ej,
Hermione, att modet uti lansens
Förgylda spets, i hårda näfven sitter.
Nej, flammar icke Ares’ helga låga
På hjertats altare, då duga vapen
Till intet.    Blott kring fåfäng lek och skämt
Den  ynglingen sin håg nu vänder.    Vin
Och flickor, spel och dans och gästabud,
Se der hans lefnads högsta mål!
HERMIONE.

Jag kan
Ej tro att min Kallimakos är sådan,
Som du nu skildrat honom, nej!   Af ungdom
Och skönhet strålande, blir han helt visst
Den förste ibland ynglingsskaran, som
Till Prytaneion går och ger sitt namn,
När väktarne på Pallas’ borg till vapen
I hornen blåsa.    Då förlåter du
Helt visst hans obetänksamhet och yra.
KRITON.
Min dotter, tala icke mer om honom,
Ty han förtjenar ej de goda tankar
Du hyser om hans sinnelag, och vet:
Han sålt sig åt vår fiende —   Philippos!
HERMIONE.
Nej! Nej!   Det är ej möjligt!   Dock, om så
Det vore, är det ej för sent ännu
Att rädda honom; jag det vill försöka.
KRITON.
Det blir förgäfves, hoppas jag, ty aldrig
Skall han dig ega, om han ock på knä
Om min förlåtelse mig bad.    Det är
Mitt sista ord.    Och nu, Hermione,
Är tiden inne att du vänder åter hem,
Ty solen sina hästar vändt mot vestern,
Och snart det blåser kylig hafsvind från
Peiraieus.
HERMIONE.
Fader, låt mig stanna qvar
En stund, att jag betrakta må den store
Demosthenes!   Jag ser att folket nalkas
Hitåt.
(Folk börjar samlas.)
EN   HÄROLD (går fram och ropar:)
Gif plats vid talarstolen der!
HERMIONE.
Se der den store mannen! Se hur mörk
Han framgår och ur ögat skjuter blixtar,
Som om han ville genomforska hvarje
Af hjertats hemligaste vrår.    Nu böjer
Han hufvudet och helsar värdigt, lik
En Gud till sätt och later.    Stora tankar
Arbeta tyckas under pannans sköna
Olymposlika hvalf.    Farväl nu, fader!
(Hermione går, då Demosthenes och Aischines uppträda.)
DEMOSTHENES (från  talarstolen).

Atheniensiske män!   Olympens Gudar
Uppväcke edra sömnförsjunkna sinnen,
Att I må höra hvad jag tala vill
Och mina ord  ej flyga bort i  rymden
Som tomma ljud!   Ur hjertat tagen nu
Min helsning!
Väl I veten alla, att vår stat
Är sjuk i sina lemmar,  undergång
Och död är nära.    Det er kunnigt är;
Men ändå tänker ingen på dess räddning.
Ej någon sig besvärat med att forska
Om detta ondas orsak, art och medlet
Att bota det.
I glädjens, då man prisar
Förfädrens stora dygder, räknar upp
De segrar som de med  sitt hjertblod köpt;
Men  kommen ock ihåg,  att de ha gjort
Allt detta, ej på det I blott beundran
Dem skänka skullen,  utan att I måtten
Dem likna uti deras manlighet.
Nu är just tiden inne till att visa,
Det I ej ha’n vanslägtats och att Hellas
Ännu har män och svärd.    Välan, Philippos
Är namnet på det onda som oss plågar,
Och botemedlet heter krig.    Ej fred
Som hans bestuckne vänner vilja ha.
I minnens huru de Phokeer bygde
Kring Delphoitemplet sina hus.    Nåväl!
Det var så gräsligt brott ej, som man trodde,
Ty ej så småsint är Apollon Phoibos;
Men för »den der»  Philippos dock det var
En präktig förevändning att få krig
Och split emellan våra städer väcka,
Och sjelf på lur han låg, tills snart i flammor
Han lyckats blåsa upp det vilda krig.
Då störtade han fram, schakalen lik,
Som sjelf ej mäktar ta’ sitt rof i öppen
Och ärlig strid.    Nu har han Elateia
Besatt, som nyckeln är till Hellas’ städer,
Och snart skall han på Kadmos’ gamla borg
Ge förespelet till det som vi sedan
Få skåda på Akropolis.    Och nu
Han bjuder ädelmodigt fred.    Kantänka
Den der er bjuder fred, som redan segrat!
Tron honom ej!   Han ondt i sinnet har
Och fikar efter att af Hellas’ folk
Få kungadiademet.    Skulle vi
Åt en barbar den ära gifva, som
Se’n Kodros ingen ansetts värdig bära,
Och lida detta namnet konung, som
Ej nämns af hellasborne män, om ej
Som skymford mot en fiende?   Bort det!
Må förr Athenas stad och helgedom
Från jorden plånas ut, än att vi honom
Som konung hylla må.    I minnens väl,
Till hvilken skymflig fred I läten eder
Af perserns guld och löften narras, då
Helt fegt I lemnaden åt honom allt
Som edra fäder uti Mindre Asien
Tillkämpat sig i mången blodig strid.
Vanära, skymf och smälek se’n af persern
I lida fått till tack för eder flathet.
En annan perser nu I fått på halsen,
Som I dock ansen farligare än
Han är; ty genom eder sorglöshet,
Athenare, ej genom egen kraft
Till denna höjd han vuxit.    Derför kunnen
I hoppas honom störta, då han bygt
Sin storhet uppå lösan sand.
Jag vet,
Här finnas fiender ibland oss.     Ja,
Den sluge Aischines Philippos tjenar
Och rösta vill för fred.    Athenare!
Jag beder, jag besvär vid alla Gudar,
Att ej I lyssnen till hans fala tunga,
Ty fred är död, men strid är lif för oss!
O! att jag här nu kunde mana fram
De store hjeltars skuggor ifrån Hades,
Som vid Platää, Marathon och Leuktra,
Vid Salamis och Mantineia offrat
För fosterjorden sina lif, att de
En gnista blott af sina stora sinnen
I edra själar ville kasta ned
Och väcka upp till lif de slappa andar
Som nu om statens öde köpslå!   O!
Med glädje gick jag då till Akerons
Af skuggor fylda stränder ner att tälja
För fallne hjeltarne, hur Hellas’ män
Den sista striden kämpat mot barbaren
Och fallit man för man, som förr de brukat.
Kronion, fader! gif min tunga kraft
Att han med tusen stämmors ljud må tala
Och med ett enda ord upptända Hellas’
I sömn försjunkna andar!
Upp till strid!
Till strid, då tid än är, att ej en, gång
I skåda fån hur fienden Athenas,
Vår skyddsgudinnas, bild från templets tinnar
I stoftet störtar ned!
Då skolen I
Från edra barns och qvinnors läppar höra
Det fasansfulla rop: för sent, för sent!
Tills deras röster, qväfda utaf röken
Från edra brända härdar,  tystna bort.
När i en framtid se’n en främling vandrar
Uppå Ilissos’ gröna strand och ser
Athenas sekelgamla oleastrar
Bland grus och spillror skjuta rötter ned,
Och sunnan ifrån hafvet sorgligt sjunger
Inunder deras kronors gröna hvalf,
Då skall han tyda vindens tysta klagan:
Här stod en gång Athenai i sin glans,
Nu ligger det begrafvet uti mull —
Athenare det sålde åt barbaren.
(Går ned från talarestolen.)
KRITON.
Vid Zeus, det får ej ske!   Nej, upp till vapen!
Och ropen: hell Demosthenes, vår fader!
FOLKET.

Demosthenes, vår fader, hell!   Till vapen!
AISCHINES.

Medborgare!   Hvad vållar dessa rop:
Till vapen!   Månne fienden är här?


EN   BORGARE.

Låt ej den skurken tala!   Bort med honom!
AISCHINES.

Förlåten, vänner, att jag glömde bort
Först bedja er om tillstånd att få orda;
Men när på spel står landets välfärd, då
Är det förlåtligt, om man krus och smicker
Förglömma skulle.    Än en gång  —  förlåten.
EN   ANNAN   BORGARE.

Låt höra hvad han att förkunna har,
Men fort!
AISCHINES.

Jag tackar er.    Men jag kan ej
Så vackert lägga mina ord, som nyss
Den störste ibland talare har gjort.
Derför begagnar jag med edert tillstånd
En tolk, som saken i sin enkelhet
För er förklara skall.    Kom fram, du yngling,
Och läs för oss det bud Philippos sänder.
(En frigifven athensk yngling framträder.)
FÖRSTA   BORGAREN.

Philippos’ namn!   Man aldrig annat hör,
Då Aischines sin tandgård öppnar.
ANDRA   BORGAREN.

Tyst!
DEN   FRIGIFNE (läser).

»Philippos, kung af Makedonien,
Athenais folk sin helsning sänder.
I veten att vi tagit Pylerna
Och nu mot Thebais murar med vår här
På väg begifvit oss.    För er att gripa
Till vapen ju en dårskap vore.»
FÖRSTA   BORGAREN.

Hör,
Den skurken hånar oss!
EN   RÖST   ERÅN   FOLKET.

Till vapen upp
Emot den öfvermodige tyrannen!
EN ANNAN RÖST FRÅN FOLKET.

Tyst! Tyst!  Låt höra ett förnuftigt ord!
DEN   FRIGIFNE   ATHENAREN.

»Derför vi bjuda eder fred på vilkor,
Att I blott oss som höfding tagen an,
Ej fordrande att I oss gifven skatt,
Som förödmjukande I skullen finna.
Vi vilja deremot betala eder
Hvad kriget kostat.    Lefven väl!»
ANDRA   BORGAREN.

I hören,
Han vill ej konung nämnas och betalar
Omkostnaderna sjelf.    I sanning vackert!
FÖRSTA   BORGAREN.

Du ser då ej försåtet här bakom!
AISCHINES.

I viljen redan taga från mig ordet?
Nåväl! Nu ha’n I hört Philippos’ tankar,
Och jag vill hoppas, att I icke tveken
Ett sådant ädelmodigt anbud taga
Med bifall upp.    Betänken väl, I sparen
Båd’ edert blod och edra hus och hem
Som eljest skulle blifva fiendens,
Och icke nog dermed — Philippos ger
Ju er förläningar, att I må glömma
Hvad ondt som fiende han måst er göra.
Och vidare är eder kunnigt: persern
Blott väntat har på detta för att gripa
Oss uti ryggen, då Philippos vi
På halsen fått.    Derför det mycket bättre
Mig synes att en sådan vän oss skaffa
Som denne är.    I ha’n ej honom sett
Tyvärr.    En ädlare och större hjelte
Ej någonsin I skåda fån.    Från fot
Till hjessa äkta krigare.    För öfrigt,
I veten ju, han är Epaminondas’,
Den store fältherrns, lärjunge,
Och uti Thebai har han fostrats upp.
Alltså hellen som jag och I han är
Och lär dessutom, som man säger, leda
Från Herakles sitt höga ursprung.    Nog!
Jag läser uti edra anlet re’n,
Att I hans bön uppfylla viljen.    Märken,
Han tigger fred af er, som re’n han har
Uti sitt våld; ty veten, ej för oss
Fins räddning mer!
(Bifallsrop från en del af folket.)
DEMOSTHENES.

Du ljuger, niding! Hör:
Än finnas män, som sig ej låta fånga
Utaf din guldbesmidda tunga.    Upp,
I männer alla, upp till strid!   Till strid!
Se’n hur derborta ifrån Parthenon
Oss Pallas vinkar med sitt spjut.    Låt ej
Förgäfves henne varna.    Höga dotter
Af Zeus, o! skåda till ditt eget folk
Och skydda än från fall din helga stad
Som aldrig än af fiender har egts!
(Bifallsrop från en annan del af folket.)
AISCHINES.

Athena hör ej galnes galna böner.
DEMOSTHENES.

Må Zeus förbanna dig, förrädare!
AISCHINES.

Till tack för allt mitt nit för fosterlandet.
DEMOSTHENES.

Att störta det uti barbarisk träldom.
AISCHINES.

En kung är bättre än tyranner tio.
DEMOSTHENES.

Din kung går upp mot hundrade tyranner.
AISCHINES.

Ett herrskarsnille är han ock förvisso.
DEMOSTHENES.

Då skall han veta släcka frihetsgnistan.
AISCHINES.

Bort det!  Dertill är han hellen förmycket.
DEMOSTHENES.

Begagna icke detta ord hellen
Om honom som dock är och blir barbar
I allan evighet!   Men säg, hur vågar
Du här så fräckt den skurkens talan föra,
Som är ditt lands afgjorde fiende?
Och huru kunnen I, medborgare,
Så tåligt lida dennes snöda tal,
Som vågar här på Agoran offentligt
Beprisa er och allas fiende?
Han kan ju aldrig öppna på sin tandgård,
Om ej Philippos’ namn  skall springa ut!
AISCHINES.

Philippos’ namn!   Se der din framtid, Hellas,
Infattad i ett enda ord!   Se der


Den grundsten, uppå hvilken du skall bygga
På nytt din fallna storhet upp!   Ty han,
Philippos, är af Gudarne visst sänd
Att uti denna svåra tid oss rädda,
Då afund, split och ränker skilt de stater,
Som språk, natur och seder ämnat knyta
Till ett förbund, nog mäktigt till ett värn
För hafomflutna Hellas.   —  Ja, inunder
Hans skepter skall Athenai åter blomstra,
Ånyo skola skaldens sånger klinga
Och gudabilder, förr ej skådade,
Ur mästarhänder träda fram i ljuset;
Och Perikles skall åter lefva upp
I honom och hans höga anda gjutas
Utöfver detta nyingångna skede,
Som uti tideböckerna skall nämnas:
Athenais ärorika tid.    Då skola
Uti en framtid andra slägten fira
Athenais pånyttfödelse med offer,
Och ynglingar och gubbar,  festligt prydda
Med heliga olivekransar, tåga
Till Parthenon och under dans och sånger
En snöhvit peplos utaf phrygisk ull
Åt egisbärerskan Athena Polias
Till minne skänka hvar olympiad
Utaf den stora dag, då Makedonien
Åt Hellas räckte handen till dess räddning.
(Större delen af folket uttrycker sitt bifall till Aischines’ tal med jubelrop.
Några uttrycka sitt ogillande.   Tumult.)
Och låtom  oss nu gå till Prytaneion
Att bedja statens styresmän betänka,
Hur oundgängeligt det är att nu
Få fred med Makedonien.
(De ämna gå.)
KRITON.
Vid Zeus,
Allherrskaren, det får ej ske!   I männer
Utaf Athenai, tänken än en gång
På hvad I ämnen taga eder för!
I hören ej min röst, I rusen ändå
Emot förderfvets afgrund.    Stormen!  Stormen!
I viljen ej!   Nåväl, då skall jag rycka
Förbannelsen ifrån din himlaborg,
O Zeus, ,och slunga öfver detta folk
Som glömskt har blifvit af allt rätt och heligt.
Förbannad vare den som här ej stannar
Och väpnar sig till fosterlandets värn!
Må honom aldrig mer förunnas nåd
Att medelst bön och offer sona Gudar.
Må ej hans åkrar några skördar bära,
Ej vin hans vingård gifva.    Må hans maka
Ej njuta moderskänslans höga fröjd,
Och må han sist kring jordens vida krets
Af Kererna bli jagad utan ro,
Tills på en öde strand han döden dör,
Att ej hans ben af menskor täckas må
Med mull, och fredlös skall han irra kring
På Stygens strand, att der ett osällt lif
I evighet han föra må!
(Aischines och den större delen af folket har gått.)
NÅGRA   AF   FOLKET.

Hör blott,
Hvad fasans domar han förkunnar oss!
DEMOSTHENES.

Athenare, som ännu egen qvar
En gnista mod, gån ut i staden I
Och samlen alla männer, unga, gamla,
Och manen dem att fatta sina vapen!
Anställen offer sen till Gudarne
Och bedjen dem om nådigt hägn i striden,
Som skall i morgon kämpas ut på Pnyx
Om Hellas’ framtidsöde.     Och till dess
Jag önskar eder hjertligt:  »lefven väl!»
_______
Pnyx.
HERMIONE (till Kriton).

Nej, fader, låt mig stanna här en stund
Och njuta af den friska aftonluften.
Du vet hur denna platsen är mig kär,
Och ingen klandrar Kritons dotter derför
Att hon är ensam ute denna timme.
KRITON.
Det går ej an att bryta gamla seder,
Det vet du ju, min dotter.
HERMIONE.
Men då jag
En gång dem vant dervid.
KRITON.
Din hurtighet
Dig bringar väl till  slut i någon fara.
Nåväl, du skall få blifva qvar en stund;
Men dröj ej alltför länge.
HERMIONE.
Nej, min far.
Jag kommer genast efter.    Nu farväl!
(Kriton går.)
En herrlig afton!   Se, här ligger nu
Athenas stolta stad, så rik, så skön,
Liksom en snäcka kastad upp på stranden,
Infattad i Kephissos’ silfvervågor,
Än smygande emellan gröna ängar,
Än döljande sig i olivelunden,
Tills ändtligt den i hafvet störtar ned.
Hvad helig tystnad!   Sorlet blott från staden
Sig låter höra då och då likt stormen,
Som än ej varsnad hörs i fjerran växa,
Först som en stilla susning, fruktansvärd
Uti sitt lugn.    Se’n ökas han, tills haf
Och jord och luft i ett nu blandas hop
I envig mot hvarandra.    O, mitt hjerta
Af sorg vill brista, då jag tänker på,
Att snart af all den herrlighet jag skådar
Ej något återstår, som vittne bär
Om huru stort och skönt mitt fosterland
En gång i tiden varit.
KALLIMAKOS (inkommer).

Hvad?   Du här
Så sent, Hermione!
HERMIONE.
Du vet, jag älskar
Att här från Pnyx betrakta solens nedgång
I hafvet.    Men du kom just lägligt hit;
Jag har så länge sökt att få dig träffa.
KALLIMAKOS.

Hvad har du då för vigtigt att mig säga?
Jag gissar att vårt bröllop ligger dig
Om hjertat, då snart bröllopsmånaden
Till ända gått.
HERMIONE.
Hvem tänker väl på slikt
I dessa dagar, så af oro fylda!
Kallimakos, du vet, ditt fosterland
I fara är; har du väl tänkt på dess
Försvar?
KALLIMAKOS.

Hvad bryr dig detta?   Sköt du blott
Din slända, och åt männen lemna krigets
Högst otacksamma värf.
HERMIONE.
O Gudar, nyss
Jag trodde ej min faders ord — må det
Förlåtas mig. Men säg: det är då sant,
Du tänker sitta hemma uti vrån
Vid härden, när i striden dina landsmän
Uppoffra, sina lif?
KALLIMAKOS.

Jag vill ej spilla
Det lif som tillhör dig uti en kamp,
Hvars utgång väl vi veta.
HERMIONE.
Hellas’ öde
Är lagdt i höge Gudars knän.
KALLIMAKOS.

Må vara!
Men då det här i dag beslutet blef
Att fatta vapnen mot barbarerna,
Vann saken sådan ytterst ringa genklang
Hos menigheten,  som till större delen
Är nog förnuftig att sig sluta till
Philippos, att en ringa skara blott
Sig samlat för att gå en säker död
Tillmötes och — så mena de  —  åt Hellas
Dess ära rädda om ej något annat.
HERMIONE.
Du vet, min fader nekat dig min hand
Uti ett ögonblick af öfverilning,
Då du hans vrede retat upp. Nåväl!
Han är en man som står vid sina ord;
Dock fins för dig ett sätt att blidka honom.
KALLIMAKOS.
Att låta slå ihjäl mig, menar du?
HERMIONE.
Om så är Gudars vilja, må det ske!
Då skall ditt namn ofläckadt lefva.    Ja,
Rätt mången skall din lott afundas dig
Att ha fått stupa för ditt fosterland,
Och vid din graf jag gjuta skall en tår
Af sorg och saknad öfver den jag älskat,
Af glädje och af stolthet öfver den
Som högre skattade sitt Hellas’ ära
Än smekningar utaf en stackars flicka.
Men skulle Gudarne beskära dig
Att lefva öfver segerns sälla dag,
Då kan min fader icke längre neka
Att ge min hand åt dig, den unge hjelten.
KALLIMAKOS.
Hermione, vill du uppmana mig
Att kasta bort det lif, som dig tillhör?
Och hvad nu faran för vårt fosterland
Beträffar, tror jag att hon vuxit har
Uti ditt lilla hufvud blott till så
Orimlig höjd...
HERMIONE (med ingifvelse).

Ack nej! Tror du ej mig,
Så tro de höge Gudars vink.    Se!  Se,
Hur solen blodröd ned i hafvet går
Bak Salamis, som fjerran uti vester
Med ethern smälter samman till en rand.
Se, himlen uti lågor står och Phoibos,
Guldlockig Gud, brandfacklan kastar ut,
Som tända skall det stora offret, Hellas,
Att blidka stränge Gudar, som förtörnats
Att se hur Hellas’ folk, de eviges
Utvalde gunstlingar, sin frihet sälja.
Nu sköt han sista gyllne pilen ut
Emot egiden som Athena bär
Uti sin hand der på Akropolis.
Se, hur Gorgonerhufvudet förfärligt
Emot den vrider sina bistra drag
Och skakar ormarne kring hufvudet!
Nu Hellas’ sol gick ned — i blod.    Förfärligt!
Jag anar hvad nu följa skall.    Ser du
I norr den svarta fläcken?   Snabbt nu stiger
Han upp, han blir ett moln, det växer till
Och släcker stjernorna hvar efter annan.
Snart ligger hela staden uti mörker.
Det är barbaren som sig störtar ned
Från bergen nordanfrån och med sin natt
Betäcker Hellas’ sköna land och släcker
Det ljus, som från dess härd i sekler spridts
Till fjerrbelägna folk.    Men vid dess fall,
Då det går upp i lågor, gnistor kastar
Det rundt kring jordens krets och väcker upp
Till nytt lif slägten, som ännu ej njutit
Den helga flamman, som Prometheus stal
Från höge Gudar.    Än i sena åldrar
Ditt lof skall ljuda i hyperboreers
Och aithiopers länder.    Med beundran
Man än skall blicka hän till Hellas’ strand,
Der bildningsgåfvan sett sin morgon gry.
KALLIMAKOS.
Du drömmer, goda flicka.
HERMIONE.
Ja, kanhända.
Men nu jag vakna vill, ty Hellas får
Ej falla än.    Åtminstone med ära
Det falla skall.    Hvar är ditt svärd? Hvad ser
Jag väl?   Du glår ju klädd som en barbar,
Med usel grannlåt prydd.    Blygs du då för
Den enkla drägt som dina fäder buro?
KALLIMAKOS.
Men lugna dina känslors vilda svall.
Jag än ej fått dig.säga mina planer.
Så hör mig då!
HERMIONE.
Välan, jag höra vill
Ditt sista ord!
KALLIMAKOS.
Du hörde nyss att folket
Beslutit har, dåraktigt nog, att spilla
Uti en fåfäng strid båd’ hus och lif.
Nåväl, låt dem det göra som deri
Sin fördel finna; jag det icke gör.
Jag skattar alltför högt den lyckan att
Dig ega för att nu den kasta undan.
Derfor slå bort de galna tankarne
Som nyss ditt hufvud gripit.    Du skall se,
Här blir för Hellas blott en nyttig hvälfning.
Först blir det strid, det är ju helt naturligt;
Se’n få vi oss en kung, som väl behöfves,
Och så är åter frid och lugn i staten.
Vi kunna ju inunder tiden både
Oss hålla undan stridens alla faror
Och fria oss ifrån en hårdsint fader,
Som är nog grym att vägra vår förening.
Hör mig, Hermione!   Mig följer du
Till Elis, der jag skaffat oss ett hem,
Så fridfullt.    Re’n galejan länge nog
Har ryckt på kedjan att få lägga ut
Från stranden och dig föra bort, när striden
I lågor flammat upp.    Nu är den stunden
Ju kommen, och jag allt i ordning stält.
När rosenfärgad Äos stiger upp
Ur hafvets svala sköte, spänna vi
De hvita seglen och bege oss af
Bort till Korinthos’ rika nejder.    Der
Vi dröja,  tills den kära gladan åter
Förkunnar vårens ankomst.    Då vi styra
Ånyo ut till hafs och slå oss ned
Uti vårt nya hem invid Alpheios,
Der han med hafvet blandar sina vågor,
Och sedan långt från stridens dån och buller
Vi lefva lyckliga uti vår kärlek
Och glömma allt, som glädjen störa kan.
Tänk dig, Hermione, vid hafvets strand,
Omsusade af ljumma vestanvindar,
I skuggan utaf poppel och cypress,
På marken, doftande af anemoner,
Vi hvila trötta lemmarne och lyssna
I sommarqvällen till cikadans sång,
Tills nattens skuggor mana oss till sömn
Och rycka bägarn ur den trötta handen.
HERMIONE (drömmande).

Och se’n, när kalla vintern stängt oss in
Och svanorna sin sorgesång oss sjungit,
Då tälja vi vid brasan utaf cedern,
Den välluktsrika, sagorna för barnen
Om store hjeltar som vid Troja kämpat
Och lära dem Aisopos’ fabler tolka.
KALLIMAKOS.
O hvilket herrligt lif! Du följer med?
HERMIONE (liksom uppvaknande).

En drömbild blott det var som hotade
Ett ögonblick att snärja in mig i
Sin trollkrets.    Var det du, Kallimakos,
Som nyss till mig här talte?   Gå då bort
Från mina ögon!   Du, Kallimakos,
Dig kallar den skönt stridande och vill
Helt fegt fly bort och locka mig att lemna
Eu stackars fader i sin ensamhet.
O neslighet!
KALLIMAKOS.
Förlåt mig för min kärlek!
HERMIONE.
Befläcka ej ett sådant heligt namn
Med dina snöda läppar.
KALLIMAKOS.
Men du rasar,
Min goda flicka.
HERMIONE.
Säg ej mera »min»,
Ty blott en man jag skänka vill min kärlek,
Ej dig, eländige!
KALLIMAKOS.
Du skymfar mig.
HERMIONE.
Så gör man mot sin fiende, och det
Du är, då du ditt land vill sälja bort.
Det kommer folk hitåt.    Dröj här en stund,
Så skall jag visa dem en värdig son
Utaf det land som bär det största stamträd
Af ärorika namn!   Du går din väg!
Philippos’ guld ej kunnat qväfva blygseln;
Det fins då qvar ännu ett spår utaf
Den själens adel som du ärft af fädren?
O, lyssna då till hjertats ädla stämma!
Han går ändå sin väg.    Nåväl, tag med
Din kärlek, som du en gång skänkte mig.
Jag ger dig den tillbaka.
(Kallimakps går.   Hermione går in i en portik.   Demagogen och tvenne bor-
gare inkomma.)
FÖRSTA  BORGAREN.

Nå, mäster Kreon, vi fick inte höra
Ditt vackra tal i går på Agoran.
DEMAGOGEN.

Ja, ni må tro, det var en stor förlust
För er, som jemt trakterens blott med prat
Om onda tider och om usla seder
Af den der skräflaren Demosthenes,
Som tror sig ega rättighet att skälla
På folk för att han fått en smula bildning
Och är af bättre slägt, förstås.    Men, ser ni,
I dag så blir det jag som sjunger ut
Då frågan blir om val utaf befälet.
Jag vet, Demosthenes är angelägen
Att vinna högsta makten här i kriget,
Men det ska’ jag nog säga stopp för.
ANDRA   BORGAREN.

Ja,
Det har du rätt i.    Inte duger han
Att vara general för han kan prata;
Men säg mig, hvarför har du inte förr
Trädt upp emot den oförskämda karlen?
DEMAGOGEN.

Nej, ser ni, jag har varit så belupen
Med folk som gjort beställningar
Till kriget, att min väfstol surrat på
Båd’ natt och dag, och det är inte godt
Att skrifva vackra tal i bråda rappet;
Men fast man är en fattig väfvare,
Så skall man väl ett ord ha med i laget.
FÖRSTA   BORGAREN.

Vi fattiga ha länge nog fått stryka
På foten för det der förnäma folket,
Men nu när nöden klämmer till, då ska’
Vi passa på och visa dem att det
Ändå är vi — vi folket — som ha makten,
Och utan oss bli allt de rika bet.
ANDRA BORGAREN.

Stå på dig dugtigt, mäster väfvare.
Der kommer just Demosthenes hitåt
Med hela skaran som han skramlat hop.
(Demosthenes inkommer jemte Kriton och Alkinoos samt en folkhop.)
DEMAGOGEN (talar).

Athenais vidtberömda folk!   Om ordet
Jag ber i allra största ödmjukhet,
Fastän en man förutan någon bildning,
Och bugar mig ännu en gång for er,
Som städse ha’n med öfverseende
Ert öra lånat till ett välment ord.
I viljen nu ha krig.    Nåväl, det är
Allt i sin ordning; men ha’n I betänkt
Att utan skickliga befäl är allt
Förgäfves?   Det är sant, här fins tillräckligt
Af sökande; men jag är rädd, I låten
Helt obetänksamt narra er att välja
En man, söm visserligen har meriter,
Men dock af sina år är alltför mycket
Betyngd, att han ett sådant vigtigt värf
Med raskhet skulle föra ut.    Och än
En sak: nu är vårt land i högsta faran;
Alltså blir äran af dess räddning större
Än någonsin förut.    Begagnen nu
Ett dyrbart ögonblick och visen, att
Athenais vidtberömda, men nog länge
Föraktade befolkning sjelf kan reda
Sig ur en fara utan att behöfva
Utaf de högförnäma tigga hjelp,
Och väljen derför någon som I ansen
Mest lämplig utaf folkets män, jag menar
En man, som dertill bäst I ansen lämplig
Och hvars förmåga väl I kännen till.
(Folket sorlar bifall.)
DEMOSTHENES.

Athenare!   Det är en vigtig stund,
Då vi ha samlats hit för sista gången
Att rådslå om en angelägenhet som rör
Vår hela framtid.    Hären står i ordning
Att rycka ut och väntar blott att få
En höfvidsman.    Derföre är ej tid
Att tvista om den frågan, hvem som skall
Ta Hellas’ öde i sin hand, och nu
Jag tar mig frihet föreslå en man,
Som säkert skall er synas passande.
I kännen honom väl.    Han är en man
Af folket först och främst, och det är redan
En sak af ganska stor förtjenst i dessa
Så svåra tider, då Athenais folk
Har blifvit satt tillbaka, att det ej
Förunnats söla sig i samma laster
Som de förnäma.    Vidare, han är
En patriot som få, han håller tal
Af nit, så glödande som Phoibos’ pilar,
I hvarje gathörn, der han träffar på
En sysslolös och. nyhetslysten skara,
Och han riskerar också för sin sak
Att bli beskrattad, och det är ju alltid
Ett vackert drag att offra sig för sin
Idé och bli martyr för folkets sak —
Så ha ju alla stora män fått lida.
Och nu — det bästa utaf allt, I vänner —
Han saknar bildning!   Bildning, detta onda,
Som sätter upp ett skrank emellan folk,
Som födas lika usla hit till verlden
Och en gång sedan måste färdas hädan
På lika satt!   Än mer, han är så blygsam,
Att han sin råhet kännes vid.    I ha’n
Ju hört hur han plär börja sina tal:
»Jag är en stackars man som saknar bildning.»
O, hvilket drag af manlighet och styrka
Att våga blanda sig i angelägenheter,
Som man ej fattar ens det minsta grand,
Med fara att bli ömkad för sin råhet,
Allt för det ädla folkets höga sak,
Så mycket mer som mannen uti fråga
Kan skryta med en högst ovanlig grad
Af råhet!   Deremot besitter han
En icke vanlig praktisk duglighet.
Han drifver här i stan ett aktadt handtverk,
Som visserligen icke bär sig bra
I dessa tider, då man heldre köper
Från Mindre Asien och Korinthos, mantlar
Af uselt tyg och får betala dubbelt
Mot hvad de kosta här i stan.    Det vore
En småsak dock, om mannen uti fråga
Ej leddes af sitt ädla nit för staten;
Ty mycken tid går bort vid skrifvandet
Af dessa frihetsvarma tal han håller.
Alltså har han sig gjort förtjent af staten
Igenom dessa stora offer af
Sin dyra tid.     Han bör alltså bli vald.
Det är visst sant, hans rygg har kroknat något
Vid detta stillasittande i väfstoln,
Men hvad gör det?   En polemark behöfver
Ej vara rak i ryggen, blott han eger
Förmågan att på folket hålla styr,
Och det kan säkert nog vår mäster Kleon —
Ty så är denna ädla mannens namn.
I skullen se, med hvilken sällspord raskhet
Han pryglar sina lärlingar derhemma.
En elak tunga skulle vilja påstå,
Att mäster Kreon hyllar despotismen;
Men annat vittna ju hans alla tal.
Jag anser nu, att dessa hans förtjenster
Tillräckligt tala för hans kompetens
Till polemark för hären, och jag beder
Er alla enigt välja på den mannen,
Hvars öfverlägsna snille blir vår räddning.
(Folket blir villrådigt.)
DEMAGOGEN.

Der hören I, athenske borgare,
På hvilket giftigt sätt den uslingen
Kan stjäla hedern af en stackare;
Och sådant liden I hvarenda dag
Och låten eder luras af hans skräfvel.
Förstån I ej hans mening med sitt tal
Och sina lömska smädelser mot mig?
Han sjelf vill ha befälet, det är saken.
Men jag vill hoppas, att I icke skänken
Åt honom denna hedersplats, åt honom
Som samvetslöst ur vägen stöter alla
Blott för att sjelf gå fram sin väg.    I hörden,
Hur han oss hånade för det vi sakna
Den bildning han haft råd att skaffa sig.
DEMOSTHENES.

Förlåten, att jag faller uti talet,
Men tiden hastar oss förbi förgäfves,
Och för att göre slutet kort på saken
Så ber jag eder hylla mäster Kreon
På stället till vår polemark.    Hell Kreon!
ALLA.

Hell Kreon!
DEMAGOGEN.

Hören mig, athenske män!
ALLA.

Hell Kreon, vår befriare!   Hell Kreon!
DEMAGOGEN.

Ett missförstånd helt visst det är; ty ej
Har jag för egen del sökt denna plats.
Jag har ju aldrig varit uti krig.
DEMOSTHENES (öfverröstar honom).

Hell Kreon, Hellas-härens polemark!
(Större delen af folket går, förande Kreon med sig i triumf.)
KRITON.
Du spelar högt, Demosthenes.

DEMOSTHENES.

Jag gör så.
Men när ej annat återstår än stupa,
Så går det lika bra, om hären ledes
Utaf en åsna eller af ett lejon.
KRITON.
Har det då gått derhän, att du också
Förtviflar om en lycklig utgång?
DEMOSTHENES.

Ja!
För dig jag tillstår det, min gamle vän,
Här fins för Hellas ingen räddning mer.
Det är förfärligt.    O, jag ville gråta
Invid ditt trogna bröst att lindra smärtan
Af denna fasansfulla tanke:  Hellas
Är icke mer.    Men nej, jag får ej klaga;
Ty fastän Hellas ej kan räddas, skall
Ändå dess ära lika oförvansklig
Stå qvar.    I ledet skall jag stå och lära
Mitt folk att stupa gladt till sista man.


KRITON.
O tala icke så, Demosthenes!
Än är väl icke slut med allt vårt hopp.
DEMOSTHENES.

Du ser väl sjelf, hur liknöjdhet och feghet
Å ena sidan herrska och å andra
En gruflig råhet, parad hop med afund,
Som slår med blindhet viljans goda mening.
Till råga på eländet har jag nyss
Utaf harmosten Kleobulos fått
Det budskap, att ej Sparta skickar hjelp,
Då ej Athenai ändå räddas kan.
Derför, min goda Kriton, fyll din pligt
Den sista gången kanske här i lifvet;
Invig åt Hades denna skaras lif,
Som vill i striden gifva dem till offer
Åt fosterlandets ära.
KRITON.
Ack, det är
En sorglig pligt, men skön ändock.    Ty vet,
Jag har i dag fått svar af offerdjuren,
Att uti döden oss odödligheten
Skall följa i vårt sista företag.
Och derför träden fram, I ynglingar,
Som re’n bekransat er till offret.
(En skara festligt klädda och bekransade ynglingar träder fram.   Kriton
lyfter händerna mot himlen och fortfar:)
Fader
Kronion, du som menskors öden styr,
Du, moder Gaia, och du, Helios,
Som allting ser, I underjordiske,
Som döma skolen alla hädangångne,
O, varen vittnen I till det förbund,
Som dessa ädla ynglingar i dag
Med herrskaren Aidoneus hafva slutit
Att innan nästa solnedgång ha skänkt
Hvaren sitt lif åt honom! Hören det,
I Gudar alla!
Nu,  Alkinoos,
Låt din paian dem gifva mod och lust,
Att de med glädtigt mod må gå till döden,
Som ginge de till älskarinnans möte!
ALKINOOS.

Freden och trefnaden herrskade nyss i våra bygder;
Skördarnes gulnade, ax vaggade sakta för vind.

Vinrankan lutade re’n emot jorden de mustfylda klasar,
Väntande odlarens knif, fyllande rikligt hans hopp.

Då  kom  den   stridslystne Ares och blåste i koppar-

trumpeten,
Väckte det vilda krig, fylde vårt sinne med skräck.

Snart ligger landtmannens gröda förtrampad af strids-
hingstens hofvar;
Makan slits från sin man — barnet ur moderligt sköt.

Gudarnes vilja så är; då ej höfves oss klaga och knota.
Fyllen då endast er pligt, striden som männer och dön.

Derföre, ynglingar, sägen farväl till er hembygd, den
kära,
Och för den sista gång famnen den älskade mö.

Aldrig I mer skåden röken från hyddorna hvirfla mot
ethern,
Helsände fjerran ifrån honom som vändt till sitt hem.

Tågen  mot   fienden  djerft och  skyn  ej att fälla de
främste,
Och till likbår enhvar bruke sin jernskodda sköld.

Lycklige I, som till Hades fån gå de förste af alla;
Styggelsen slippen I se, fasorna lemnen I qvar.

Hell er, som ren i er ungdom odödligheten fått vinna;
Ty fastän döden i dön, lefven I evigt ändå.
(Alla aftåga, under det qvinnor och barn vinka dem afsked.)

HERMIONE (träder fram ur portiken].
O, gråt mitt hjerta!  Ingen hör din klagan.
Hvad sorglig syn jag fått bevittna här!
De ädlaste af Hellas’ ynglingar,
Bekransade och redo att sig offra
Åt detta grymma rofdjur, som re’n hotar,
Att sluka upp vårt kära, sköna Hellas.
Hur gladt, hur trotsigt de nyss firade
Sin egen likbegängelse — och nu
De gå att sjelfva svepa sina lik.
O ve, hvem skall väl gräfva eder grafvar,
När I för fienden ha’n stupat alla?
Hvem skall obolen sätta I er mun
Till färjlön öfver Stygens svarta bölja?
Ej skall med phrygisk flöjt ert liktåg följas;
Er sorgmusik blir korpars hesa skrän.
O ve, hvad gruflig lott er förestår!
Och ej en skymt af hopp att eder rädda
Fins qvar.
Re’n flämta eldarne derborta
På bergen och med sina röda flammor
Belysa Parthenon.    I morgon kanske
Skall sjelf du gå i lågor upp och lysa
På fiendernas väg, då de sitt intåg
I staden hålla, och du sjelf, Athena,
Skall gömmas under dess kolonners grus.
Nej! Nej!   Det kan  ej vara så din vilja,
Du gudaborna jungfru!   Ej du vill
Se _ hur din egen stad i gruset störtas
Af denne skändlige barbarens hand?
I Gudar, han I ej tillräcklig magt
Att krossa denne endes öfvermod?
Och skola menskor mördas, städer sköflas?
Skall man för hans skull tvinga hop till strid
Två folk som intet gjort hvarann för när?
O, att jag vore man, att mina senor
Fått denna samma. styrka som mitt sinne!
Då skulle snart vår jord befrias från
Det odjur, som nu för sin ärelystnad
Uppoffrar allt och öfvar nesligt våld.
Men han är ju en dödlig blott som jag
Och hvarje annan mensklig varelse.
Är ej hans hjerta utaf kött och blod?
Är ej hans lifstråd lika svag som andras?
Jo visst!   Då kan den skäras af helt lätt
Med detta lilla ting som kallas dolk.
En herrlig tanke!   Han skall dö, ja dö!
Och Hellas skall bli räddadt.    Höge Gudar,
Hvi gåfven I mig icke förr den tanken?
Hvad skall min far dock säga?   Ej han vill
Att jag min hand befläckar med ett lönnmord
Och störtar mig i alla krigets faror.
Förlåten dock, I Gudar, om min fader
Jag gör emot, då jag ett högre mål
Fullfölja vill.    Och nu i natt jag måste
På väg mig ge att hinna upp tyrannen,
Förrän han utfört har sitt snöda dåd.
Jag kan ej säga ett farväl till honom
Som har mig lifvet gifvit.    Men hvad mer?
Om han ej ser sitt barn i verlden mer,
Så har hans ålderdom den trösten vunnit,
Att han har fostrat Hellas’ räddarinna.
Och nu, I Gudar, leden rätt min stig,
Att krigets brand i skurkens blod må släckas!
_______
Vid   Chaironea.
I fonden Herakles’ tempel. — Till venster en källa vid hvilken
Kriton sitter förklädd till makedonisk soldat.   — Natt.
HERMIONE   (inkommer med en vattenkruka
på hufvudet, åtföljd af en slaf).

Här är då källan, som du talte om.
Nu kan du lemna mig; jag skall nog sjelf
Min väg tillbaka finna
(Slafven går. Hermione varseblir gubben.)
Hvem är det,
Som här så sent sin hvila tager?    Gubbe,
Låt ej den ljufva sömnen narra dig
Att glömma farorna, som hota.
KRITON.
Hvad!
Hvad ser jag?    Månne sömnens gyckelbilder
Ännu för ögat spela?    Nej, det är
Ju du, min dotter!
HERMIONE.
O min far!    Jag får
Väl än begagna detta ord?    Ack säg,
Du vredgas ej på mig nu längre?  ..
KRITON.
Barn,
Kom till mitt bröst!    Dig gudarne ha utsett
Till höga värf, som jag förut uti
Min dårskap icke kunde fatta.    Nu
Du är mig kärare än någonsin,
Eastän du öfvergaf din gamle fader.
Men säg mig först, hur har du kommit hit?
HERMIONE.
Då jag såg tvedrägt splittra våra krafter
Och då ej utsigt mer till räddning fans
Igenom öppen strid, då gick jag, kallad
Af gudars vink, hitöfver, utgaf mig
För flykting från Athenai.    Villigt tog man
Mig upp, och som slafvinna uti lägret
Kom jag till källan för att hemta vatten.
KRITON.
Då Gudarne din fot ha ledt.     Uti
En. lycklig  stund du kom; ty vet, du finner
Mig här ej utan afsigt.
HERMIONE.
Vill du då
Mig hindra i min plan, som du helt visst
Fått kunskap om utaf vår tjenarinna,
Som skulle föra fram mitt bud till dig?
KRITON.
Tvertom, mitt barn; men säg, har du ännu
Philippos sett?
HERMIONE.
Jag flera gånger skådat
Med djup  beundran denne store man.
KRITON.
Ej så, Hermione! Han är en skurk,
Som aldrig medel skyr att nå sitt mål.
HERMIONE.
Visst är han såsom Hellas’ fiende
Förtjent att afskys utaf oss; men ändå
Är han ej utan många vackra sidor —
En verklig hjeltetyp, så manligt skön...
KRITON.
Nu är det nog.     Du vet, att härarne
Emot hvarandra legat flere dagar --
I morgon tidigt blåser man till strids;
Men då är det för sent att hoppas räddning.
Philippos räknar våras antal dubbelt.
Strategerna uti vår här ej ense
Om någon stridsplan äro.    Undergång
Är viss för oss.. Derför jag kommit hit
I denna drägt att söka dig och stärka
Din föresats; ty nu jag vet, dig kallar
En högre makt att frälsa Hellas’ folk.
HERMIONE.
Min far, jag fattar ej hur du har kommit
Till sådan visshet....
KRITON.
Zeus, allfadern sjelf,
Har sådant gifvit mig i sinnet in.
Då du mig lemnat, fattade mig sorgen,
Farhågor tärde djupt min själ, tills jag
Ej längre kunde härda ut.    Då grep mig
Helt plötsligt tanken att de höge Gudars
Orubbeliga vilja forska ut.
Jag vandrade åstad bort till Dodona  
Att af oraklets svar bli kunnig om,
Hvad öde dig och Hellas förestod.
HERMIONE.
Hvi gick du då förbi det helga Delphoi?.
KRITON.
Ack, det ju Pythia har öfvergifvit,
Se’n man Apollons helgedom med plundring
Besudlat. — Mycket ondt jag på min väg
Fick lida, tills jag sent omsider hann
Mitt mål.    Det var en natt; förfärligt mörker
Betäckte redan hela nejden.    Rundt
Kring bergets toppar blixtar, fräsande,
Upplyste templet som vid foten låg.
Stormvinden skakade den gamla eken,
Som i århundraden den store Zeus’
Kronions eviga beslut har tolkat
Med sina tusen gröna tungor.    Se’n
Jag, offerskänken gifvit, satte sig
Prestinnan under trädet till att lyssna
På löfvens tysta språk och klangen af
De kopparbäcken, som i trädet hängde.
Hon bidde så det ögonblick, då Guden
Sig skulle sänka ned i hennes sinne; —
Då reser hon sig plötsligt upp, och med
En stämma,  skälfvande af helig bäfvan,
Uttalar hon de ödesdigra orden:
»Offret re’n färdigt står; Athenas dotter det tänder».
Jag sökte länge i min själ att vinna
En lösning på den underbara gåtan,
Men utan att dess mening kunna finna.
Då frågade jag mina offerdjur
Till råds och forskade med ifrigt sinne,
Tills jag omsider fann ett nöjsamt svar.
Athenas dotter det var du; Philippos
Var offret — icke Hellas som jag först
Var böjd att tro. — Välan, Hermione,
I denna natt, förrän Boioteös,
Som sist bland stjernorna till hvila går,
Af Äos jagas i Okeanos,
Skall du ditt verk uti fullbordan bragt.
HERMIONE.
Om så är Gudens vilja, må det ske.
Betänk dock först, om mina krafter räcka
Att taga i min svaga hand vårt Hellas’
Och våra landsmäns öde.
KRITON.
Nej, min dotter,
Här är ej tid att öfverlägga nu.
Då Gudar tala, anstår oss att lyda.
Och derför skall du med en ed bekräfta
Beslutet, att ej återgång för dig
Står qvar.
HERMIONE.
Ej några eder obetänksamt
Man gifva bör; ty om mig styrkan sveke —
KRITON.
Du tvekar redan.    Hvad betyder det?
Jag känner ej igen Hermione.

HERMIONE.

Förlåt mig!    Det var blott ett ögonblick
Af svaghet, förorsakad af de mödor
Jag utsått denna sista tid.  — Nåväl,
Nu är jag färdig.
KRITON   (öppnar ett knyte, som han fört
med sig).

Då må offret börjas.
Jag tagit med båd’ offervin och trefot
I händelse jag skulle träffa dig.
HERMIONE.
Du varit omtänksam som vanligt, fader.
Nu skall jag göra eld.
(De reda till offret.)
KRITON.
Kanhända detta
Är sista gången som vi nu tillsammans
Förena våra böner.    O, mitt barn,
Låt mig, om så det är, få trycka dig
Intill mitt fadershjerta.    Ej jag sörjer
Ändå, ty de Olympiske dig utsett
Att föra deras planer ut.    Till lön
Du får ett namn, som ej skall dö, förrän
Vårt sköna modersmål hört upp att ljuda
Från menskoläppar.  —Nu, I Gudar, tagen
Den heligaste ed som ej kan lösas
Af Zeus, allfadern, sjelf.
HERMIONE   (gjuter vin  i  elden och talar
med darrande stämma).

Jag svär vid Styx,
Som uti underjorden slingrar fram
Sin svarta bölja, och vid alla Gudar,
Som uti Hades’ mörka boningar
Och i Olympens ljusa salar dväljas,
Att förr än Phoibos jagat natten bort
Barbaren falla skall och Hellas åter
Sin framtid se emot med glädtigt hopp;
Och om jag sviker, må min skugga då
Kringirra fridlös intill evig tid.
KRITON.
Nu,   dotter, är du icke mera min.
Men än ett ord!    När du ditt värf har fylt,
Så skynda hit till templet med en fackla,
Stig upp på kullen och den sväng tre gånger
Omkring ditt hufvud.    Det för oss ett tecken
Till anfall vara skall.    Nu måtte Zeus
Dig skydda,  barn !    Lef väl och gå förrän
Ditt hjerta mjuknar upp af mina tårar.
(Omfamning.)
HERMIONE.
Jag ljudet hör af steg; der komma män
Från makedonska lägret.    Dröj ej längre.
Min sista  kyss och nu— farväl!
KRITON.

Men säg
Mig först, om du ej känner dessa män
De tyckas höra till strategerna.
HERMIONE.

Nu ser jag --  det är ju Philippos sjelf
Och hans förtrogne vän Parmenion.
KRITON.
Philippos!
HERMIONE.
Fader,   känner du igen
Den ynglingen som vid hans sida går?
KRITON.
Kallimakos! — Glöm ej din ed, min dotter!
(Kriton och Hermione gå åt hvar sitt håll.
Philippos, Parmenion och Kallimakos inträda).

PHILIPPOS.
Vänd om till lägret du, Kallimakos,
Och framför min befallning, att man genast
Bereder sig till morgondagens strid.
(Kallimakos går.)
Jag törs ej lita på förrädare.
PARMENION.
Än mindre gå i sällskap med en sådan.
PHILIPPOS.
Jag skyr ej medel för mitt stora mål.
Men nog!    Här är en lämplig plats för oss
Att fiendernas ställning öfverskåda.
PARMENION.
Jag fruktar blott, vi kommit fram för långt.
Betänk, o konung, att vi inom skjuthåll
För deras bågar äro.    Vore det
Ej rådligt, att vi droge oss tillbaka?
PHILIPPOS.
Har ej Philippos alltid varit vän
Med faran?    Hvarför skulle han då nu
Den frukta, då han nattens mörker har
Till sköld och sin Parmenion till vapen?
Men låt oss nu betrakta deras läger.
Ser du den lilla flocken der åt venster,
I purpur klädda?    Det friskaran är
Från Sparta.    Något längre bort du ser
Thebanerne; om nu det vore ljust,
Så skulle gyllne sphinxen, som de bära
I sköldarne, dem röja.     Väl, jag känner
Det folket, se’n jäg stred i deras leder.
På högra flygeln åter står Athenais
Åt underjordens Gudar vigda skara.
Se hur vid skenet utaf eldarne
Bekransade de tömma sista bägarn
Och under muntert glam fördölja tåren,
Som ligger uti ögats vrå på lur
Att störta fram! — O hvilket herrligt folk!
PARMENION.
I sanning, konung, ej dess like finns;
Och dock du hjerta har att det förstöra!
PHILIPPOS.
Du vet begagna denna rättighet
Du fått att föra oförstäldt din tunga.
Jag skall din halfva förebråelse
Besvara.     Ej jag vill förstöra Hellas.
Nej!   Nej!   Hvad skulle jag med brända städer,
Förstörda åkrar och en hop med slafvar?
Hvad vore väl för ära att af trälar
Bli kallad konung?    Den jag ringa skattar.
Men att som höfding helsas utaf män,
Som skatta frihet högst af allt på jorden,
En sådan ära är just den jag drömt mig.
PARMENION.
Men först du måste krossa detta folk,
Och innan de sig gifva, nog de bäste
Och ädlaste ha fallit.    Nyss du nämnde
Den helga skaran.    Vet då, att bland dem
Man räknar blomman utaf Hellas män.
Demosthenes Paianiéern, månne
Det namnet är dig obekant?
PHILIPPOS.
Nej men!
Han var hos mig en gång som sändebud
Och talade mot mina fredsförslag
Så eldigt, att jag sjelf på kriget röstat,
Om jag hellen då varit. — Skada vore,
Om han och flere af hans likar nu
I striden föllo.    Derföre jag vill
Befallning gifva, att man högra flygeln
Må skona mest för rytteriets framfart.
PARMENION.
Philippos! Du beundrar detta folk,
Du önskade att sjelf hellen bli kallad,
Du prisar deras lycka — dock din roflust
Ej några gränser finner.    Du vill röfva
At dig den sällhet som de njuta.    Vet,
O konung! att i samma ögonblick,
Som du förkrossat deras frihet, är
Det också slut med deras storhet.    Ej
Det folket trifvas kan uti den sol,
Som strålar från ditt kungadiadem.
Vårt Makedoniens luft är allt för kall
För dessa, som ha fostrats upp i luftstreck,
Der nästan evig sommar fröjdar sinnet.
PHILIPPOS.
Mitt ord är sagdt; man trugar fred ej bort,
Och Hellas skall bli mitt!   Tror du, jag skänkte
Den äran bort, som re’n då jag var yngling
Emot mig log?    Jag nu har hunnit öfver
Min lefnads middagshöjd.    Hvad har jag väl
Uträttat — och hvad har jag vunnit?    Jo,
En bräcklig kropp, som hvarje dag och stund
Påminner mig att tiden snart är ute
Och manar mig att skynda för att nå
Odödlighet och ära.    Nu jag står
Vid målet;  Hellas ligger darrande
Vid mina fötter — och jag skulle vara
Enfaldig nog att ej det gripa?    Nej,
När solen fylt sitt nästa hvarf, skall jag
Som Hellas’ konung mitt triumftåg hålla,
Och jag vill se, om ej mitt guld skall tala
Långt mer än mina svärd och granna ord.
Ty denna hjeltestam har sjunkit djupt,
Och derföre behöfver den en man,
Som kan den väcka upp och den beherrska
Med kraftig hand.    Se’n vill jag Hellas med
Mitt Makedonien till en stat ena,
Som bilda skall mot Persien en förmur,
Och resa upp ett rike, som skall sträcka
Sin gräns till verldens slut.
PARMENION.
Om Gudarne
Dig skulle straffa för ditt öfvermod
Och rycka dig från dina planer?
PHILIPPOS.
Låt
Så vara!   Visst min helsa bruten är —
Än håller jag dook ut.    Och om jag äfven
Midt i mitt verk helt hastigt skulle falla,
Så har jag ju en son.    Visst är han skägglös
Ännu, men det fins mycket hos den pojken
Att göra af.    Han har ett lejons mod
Och räddade en gång mitt lif vid Meton.
Han derför ock har fått sin egen skara;
Han skall fullborda hvad jag börjat på.
PARMENION.
Du ledes blindt utaf din ärelystnad,
Och att densamma tillfredsställa har
Du offrat tusen menskors lif och ej
Engång ditt eget spart om så det gält.
Men Gudarne, som leda allt till bästa
Och nyttja menskors lumpna lidelser
Till sina högre mål, ha ock begagnat
Din äregirighet som redskap för
Vår hela stora menniskoslägts förkofran.
Ty här på denna lilla fläck af jorden
Ha under seklers lopp sig samlat skatter
Af bildning, vetenskap och konst, och folket,
Likt girigbuken, har med omsorg stängt
Sitt skrin och afundsamt missunnat andra
Att njuta af dess håfvor. — Nu är Hellas
I sista andedragen och förstår
Ej sjelf förnuftigt nyttja sina skatter.
Derför då ej med godo det vill göra
Sitt testamente, så är den uti
Sin rätt, som tvingar det att lemna
 Ifrån sig rikedomar, hvilka eljest
Förutan gagn tillintetgöras skulle.
På grund deraf jag drager ut i kriget,
Fastän det tyckes mången, att vi strida
För orättfärdig sak.
PHILIPPOS.
Du talat väl.
Men se blott hvilken trasig stackare   (Diogenes in-

kommer.)
Der kommer klifvande —  och lykta har han,
Fast månen är uti sin tolfte natt.
Han ser mig misstänkt ut.    Hörpå, kamrat,
Hvad söker du så ifrigt der på marken ?
DIOGENES.
Odödlighet och makt och rikedom
Och granna kläder och en hatt med fjädrar
Och så en byst att ställa på mitt as.
PHILIPPOS.
Din hjerna är visst inte riktigt klar?
DIOGENES.
I forna tider var hon hjelplig nog;
Men nu, se’n jag kom på den galna tanken
Att bli odödlig, är hon lite krasslig
Emellanåt.
PHILIPPOS.
Är du väl äregirig?
DIOGENES.
Åh!   Alldeles förbannadt!
DIOGENES.
Nå, man borde skämmas
Att skylta med sin uselhet!    Aj! Aj!
Nu sätter hon mig an igen — just här
I venstra sidan.  -- Vet du intet medel
Att bota denna hiskeliga sjuka?
Jag har försökt så mången kur, men ingen
Har hjelpt.
PHILIPPOS.
Du vet ej, hvem du talar vid?
DIOGENES.
I sanning,   nej!
PHILIPPOS.
I dag jag är Philippos;
I morgon är jag din och Hellas’ konung.
DIOGENES.
Då vill i dag jag säga dig ett ord.
Jag vet, du vill förstöra Hellas, vill
Uti elände störta tusentals
Med menniskor  — blott för din äras skull.
Men tror du, att din ära skulle vinna
Så myckel på det blod du låtit flyta?
Då vore skäl, att du lät slagta ned
All boskap, som du stal uti Illyrien,
Och så förgylla upp din äras glans,
Som har på sista tiden börjat rosta,
Då det nödvändigt måste ske i blod.
Nej, jag vet bättre. (Pathetiskt)
Drag ditt svärd, o kung!
Stöt ned mig — och ditt namn skall evigt lefva
Ty vet — du har besegrat filosofen
Diogenes, den största menniska,
Som någonsin på denna jord har vandrat.
(På knä.)
Men skona Hellas!
PHILIPPOS   (till Parmenion).

Fast han ej tycks klok,
Så lyser kärleken till fosterjorden
Likväl igenom dunklet, lik en gnista,
Som under askan af en herrlig eld
Ännu ett ögonblick vill flamma upp.
Det är ej utan att jag ömkar Hellas. (Till Diogenes.)
Men bort med dessa fega känslor! — Gå!
Jag skänker dig ditt lif.
DIOGENES.
En kunglig skänk
Minsann!    Det kunde jag dig gifva nyss.
(Blåser ut ljuset.)
Jag skall ej lysa på din fattigdom,
Du mästerslagtare, du tjufvars kung,
Du dårhuspatient, du narr, som sätter
Ditt lif på spel för att få nöjet bära
En silfverring på hufvut!
PHILIPPOS.
Gå din väg,
Förrän jag tröttnar på ditt galna upptåg.
DIOGENES.
Farväl!    Vi träffas, kung, hos maskarne.
(Går.)

PHILIPPOS.
Han är ej klok.   — Men än en gång jag vill
Dem bjuda fred på vilkor som förut.
Parmenion!    Sänd genast af ett bud
Till lägret och låt en härold förkunna
Mitt sista anbud, att man sedan ej
Må säga, det jag som barbar mig ter.
Jag väntar här på svar, och under tiden
Skall jag en stund på marken hvila mig.
Farväl!
PAKMENION.
Om jag ej vore viss derpå,
Att faran fruktar dig, så skulle jag
Ett vänligt råd dig ge  — att icke sofva
På denna öppna plats.
PHILIPPOS.
Jag skall ej sofva.
PARMENION.
Rätt så!    Ty sömnen alltid var bedräglig.   (Går.)
PHILIPPOS   (lägger sig på marken).

Jag tror,  naturen dock tar ut sitt kraf.
Philippos är ju också menniska,
Lik alla andra fjettrad utaf stoftet.
Hvarföre skulle jag då ej liksom
De andra njuta af den ljufva sömnen
Och drömma nu — för sista gången kanske —
Den sköna dröm, som innan nästa morgon
Skall blifva verklighet?  — O Hellas!   Hellas!
(Somnar.)
HERMIONE (klädd i en fältkappa, med en
otänd fackla i handen; utan
att se Philippos).

Han är ej qvar!    Förunderligt — jag mötte
Ju nyss den man, som följde honom hit.
Måhända något förefallit här?
Nej!   Nej!    Det är ej möjligt, att Philippos
Bland sina landsmän räknar fiender.
En sådan hjelte måste vara älskad.
(Sätter sig på en sten vid källan.)
I vindar, svalken I mitt heta blod!
I blommor, döfven med er doft mitt sinne!
Hvi skulle friden blott en fläktig gäst
Uti mitt sinne bli? — Blott några månhvarf
Tillbaka och jag var ett glädtigt barn,
Som jagade i yster lek och ras
Kring fält och kullar, sjungande i kapp
Med sädesåkerns barn, den arla lärkan.
Så kom en yngling, skön som Guden Phoibos,
Och talte till mig på ett språk, som förr
Jag aldrig hört.    Jag blef så underlig
Till mods.    Mitt hjerta ville qväfva mig
Med ängslan, och i nästa ögonblick
Det sprang af fröjd.    Det Eros var som nu
Uti mitt sköte födts.    Allt tycktes mig
Så nytt och underbart: violens doft
Ej förr så ljuflig varit; ej cikadan
Så älskligt sjungit förr; ja, all naturen
Mig tycktes klädd i festlig skrud för att
Vårt snara bröllop fira. Och han sjelf
Ibland epheberna, så manligt skön,
Gick främst, ett hufvud högre än de andra,
Med kransen på de svarta lockarne
När han vid spelen vunnit priset.    O!
Då anade jag hjelten, som uti
En framtid skulle danas utaf honom.
Men, ack, den vackra bilden snart blef krossad;
Det fans ej i hans själ hvad jag der sökte.
Jag velat der den frie mannen se,
Men fann, en träl som fegt sig drog tillbaka,
När landets räddning fordrade hans arm.
Hur allt är annorlunda!   Flyktig vorden
Bär jag inom mitt bröst ett stormigt haf.
Bland råa krigare jag fått mitt hem
Och vill förrädiskt mörda deras kung.
O fasa!    Störta honom, hjeltekungen,
Ifrån det glada jordelifvet ned
Till Orkos’ svarta nästen,  der han ej
Ett mål kan finna för sitt djerfva snille!
(Stiger upp.)
Men tig, min tvekan!    Ty jag måste ju
Mitt ödes lagar lyda.    Tiden snart
Är ute, och jag Hellas’ öde bär
Invid   min   barm.     (Framtar en dolk.)
Det kalla jernet bränner
Som eld; det trängtar att få släckas snart
I blod. — Välan!    Nu bistån mig, I Gudar!
(Går åt makedonska lägret, men stannar
då hon varseblir Philippos.)
Det är han sjelf! — O, hvilken herrlig hjelte!
Här ligger han i sömn, så lugn,  så trygg
Som barnet invid modersbarmen.    Ej
Han fruktat nattens fasor.    Se, han ler,
Som om han uti drömmen  såge bilder   all
Ifrån sin barndomstid, och dock hvad var,
Hvad majestätiskt lugn uppå hans panna
Sig lägrat!    O Selene, afundsvärda
Gudinna, som hans ögon kyssa får!
Jag ville stänga dina strålar ut
Ifrån hans anlet. — Dock, då fick jag ju
Ej mera njuta af den sköna synen. —
O ve!    Jag glömmer hvad mig kallat hit.
Bort! Bort från mina ögon, sköna bild!
Jag hatar dig, du niding, som mitt land
Vill röfva.    Ja, du måste dö!   Dö?   Dö?  —
O Gudar, hvarför fick ej Hellas föda
En sådan man ?    Han hade uti nöden
En räddare oss varit.    Han ju sagt,
Han vill ej Hellas krossa.    Ja, han älskar,
Beundrar detta folk — hvarför då icke?  —
Ve!   Ve!   Persephone har fått min ed.
Och hotar mig med grymma straff. — Ve! Ve!
Jag älskar dig, Philippos.    Skall min kärlek
Jag lyda eller dig som tog min ed?
(Man hör ljudet af posternas vaktklockor
från hellenernas läger.)
Man manar mig att föra ut mitt dåd.
Nåväl, mitt fosterland, tag mot mitt offer!
(Hon springer fram för att döda Philippos, men
släpper dolken, innan hon hinner fram, och stan-
nar plötsligen.)
PHILIPPOS (vaknar och springer upp).

Hvar är jag ?     Hvilken syn !    En oread
Helt säkert — eller månne skogens nymfer
Dig glömt härute under månens sken,
När de i festlig dans sig svingat kring
I mjuka gräset?    Skön du är; dock ej
Du lånat har din skönhet utaf Kypris.
Om ej mitt öga gäckar mig, så har
Den kyska Pallas stigit ner ifrån
Olympens jungfrubur. — Men säg, hvem är du?
HERMIONE.

En dödlig blott som du jag är, o konung.   
PHILIPPOS.
Och hvilket land kan sig berömma af
Att hafva dragit upp en sådan blomma?
HERMIONE.
Uti Athenai har min vagga stått.
PHILIPPOS.
Och i hvad ärende har hit du kommit
På denna plats och denna sena timme ?
HERMIONE.
Du ser det blanka jernet, som i gräset
Uppfångar månens strålar?
PHILIPPOS.
Det var ämnadt
Åt mig?
HERMIONE.
Ja!
PHILIPPOS.
Så! Du är en hurtig flicka.
Men säg, hvad har Philippos då dig gjort,
Att du hans lif utsläcka ville?
HERMIONE.
Du
Mig frågar slikt! Och re’n du lyftat har
Ditt svärd att med ett hugg förgöra Hellas!
PHILIPPOS.
Fins det då icke män i Hellas qvar,
Som uti ärlig strid det kunna skydda,
Da sina döttrar ut det skickar att
Med lönmord fläcka sina lena händer?
Hur kunde du till sådan neslig gerning
Dig låna?     Och hvi förde du ej ut
Ditt brott — ty annat namn jag ej kan finna
För dylik handling —?
HERMIONE.
Konung, säg ej så!
Du har mitt lif i dina händer; men
Ej såsom brottsling inför dig vill jag
Mitt straff mottaga.    Du ett ädelt sinne
Inom dig bär och fattar väl, hur kärlek
Till fosterbygd och hem en dödlig kan
Förleda till att glömma bort hvad rätt
Och ädelt kallas plär.    Så hör mig då,
Förrän du dömer.
PHILIPPOS.
Jag vill höra dig,
Min käcka flicka; ty du tyckes mig
Ett manligt sinne bära i din barm.
HERMIONE.
Jag såg, med grämelse och sorg uti
Mitt hjerta, hur ditt falska guld smögs in
Och såsom långsamt gift sin  smitta spred,
Tills hela statens kropp förgiftad blef.
När slutligen mitt Hellas’ öde hängde
På spetsen af ditt svärd, då greps jag af
En helig trängtan att det rädda,    Snart
Jag visshet fick, att Gudarne mig kallat.
Min far af Zeus det ödesdigra svaret
Emottog, då han till Dodona  sig    
Begaf.   Af detta eldad, jag dig sökte.
Och nu du ser mig här.    Min svaga hand
Du tack är skyldig, att du ännu skådar
Selenes milda anlet.    Men jag ber dig,
Och ej du neka kan min sista bön.
(På knä.)

PHILIPPOS.
Stig upp!    Ej höfves en så modig flicka
Om lifvet tigga. 
HERMIONE.
Nej, jag tigger ej
Af dig det lif, som hämndens gräsliga
Gudinnor tillhör. — O, tag du mitt lif!
Ty herrligare död kan jag ej få
Än falla för den störste hjeltes hand,
Som denna usla tid har födt.
PHILIPPOS.
Tror du,
Jag fläcka vill min hand med qvinnoblod
Och stöta bort den ädlaste bland qvinnor
Jag än har träffat på min väg?    Ty du
Helt visst Athenas stolta sinne fått
Och skall mig följa till mitt hus.
HERMIONE.
Ve! Ve!
Det skulle blott förderf dig bringa, ty
Jag brutit har min ed,  som nyss jag svor
Vid Styx.
PHILIPPOS.
Den skall jag lösa dig ifrån.
Men  se, der kommer min härold från lägret.
EN   HÄROLD   (kommer).

Man visade helt skamligt af ditt anbud,
O konung! — och med ord så nesliga,
Att jag ej vågar med dem skymfa dig!
PHILIPPOS.
Hvad svarade man dig?    Säg ut!
HÄROLDEN.
Ack, herre!
Man sade, att Philippos uti natt,
Förr’n man till anfall blåst, i korpars kräfvor
Re’n sin förvandling skall till mötes gå.
PHILIPPOS.
En hekatomb, I Gudar, om I straffen
En sådan fräckhet!    Gå — blås upp till strid!
(Härolden går. — Månen har
gått ned. — Mörker.)
Och nu, min tappra flicka, tänd på facklan,
Som ligger der, — den kom just bra till pass —
Och lys mig på min väg till lägret!   Hvad?
Du dröjer!   Hvarför skälfver så din hand?
HERMIONE.
O Gudar! Nu förstår jag eder mening.
Philippos, denna fackla skulle bli
Mitt tecken till hellenerna, att du
Ej mera fans och att för Hellas’ folk
Dess frihets sol gått upp. i  Så hade jag
Uti min dårskap Gudens vilja tolkat,
Som bjöd mig, dotter af Athenai, tända
Det redan färdigredda offret.    O!
Det Hellas var, som stränge Gudar utsett
Till offret, — icke du!   Nåväl!   Jag följer
Befallningen.    Då intet hopp är qvar,
Så må de fege anse som en ära
Att falla få i öppen strid och gå
Till Hades, fäktande för sina lif
Till sista man som Hellas’ äkta söner.
Nu eld på bålet, att det flamma må
De höge, grymme Gudar till behag!
(Hon tänder facklan, springer upp på kullen och svänger den öfver sitt
hufvnd.   Man  hör hellenernas härskri.)
PHILIPPOS.
Det Hellas’ dödsskri var.    Philippos segrar.
(De gå.)

_______
I  Chaironea.
En festsal.
FÖRSTA   ÄDLINGEN.
....Men drottningen, hon rasar utaf ilska
Att se sig så tillbakasatt för henne.
ANDRA   ÄDLINGEN.
Var säker du,  Olympia skall veta
Att göra sig den flickan qvitt.    Låt bara
Philippos sofva af sig segerruset.
Men se, der kommer flickan sjelf hitåt.
Låt oss bege oss af; — hon kanske skulle
Anropa oss om bistånd, och jag alltid
För qvinnotårar varit mycket rädd.
HERMIONE   (inkommer).

Det är då här jag bida skall hans ankomst.
Men här ser ut som man till fest har rustat.
Hvad kan väl vara meningen med detta?
FÖRSTA    ÄDLINGEN.
Har ingen sagt dig det förut?
HERMIONE.
Jag frågar
Ju er.
FÖRSTA   ÄDLINGEN.
Jo, kungen firar här sin seger,
Och då plär det gå lustigt till — med dans
Och sång och spel.    Du får nog dansa, du. —
Tänk på nu hur du skall behaga honom.   (De gå.)
HERMIONE.

O, hvilket grufligt öde väntar mig!
Jag vaknar upp ur en förfärlig dröm.
Ve öfver mig! Hvad har jag gjort? — Min handling
Mig dömer fasligt för mitt samvets domstol.
KRITON   (inkommer).

Ve!   Ve dig, djupt beklagansvärda barn!
Att aldrig jag dig gifvit lifvet!    O!
I stränge Gudar, hvarför straffa mig,
Eländige, med sådan grymhet? — Kom,
Min dotter, till mitt slitna bröst och låt
Mig än en gång dig trycka i min famn.
Ack,  se då på mig!    Hvarför irrar då
Din blick ett mål att finna?    Hvarför söker
Den ej det trogna fadersögat?   Skulle
Måhända du ha något att fördölja?
Ack nej!   Bort, bort, du lömska misstro, som
Bedraga vill mitt arma hjerta!   Kom,
Mitt barn!   Jag känner, ja, jag vet,  att du
Är lika ren och fri från, skuld som då
Jag lemnade dig sist.   —   Hvi dröjer du?
HERMIONE    (på knä).

O, dyre fader,   krossa ej ditt barn
Med dessa milda ord! Nej, må din vrede
Och din förbannelse mig drabba; ty
Blott då kan blygselns rodnad släckas ut,
När jag umgälda får mitt brott.    Ja, stöt
Mig bort ifrån din famn, ös öfver mig
Hvad smädelser du finna kan — och jag
Skall nämna det lång modighet och mildhet.
Ty vet, ej fins i Hades straff nog grymt
För mig, som svek mitt fosterland.
KRITON.
Hvad hör jag?
Hermione, ack säg : det är ej sant —
Och jag dig tror.
HERMIONE.
Hvad båtar väl en lögn,
När tusen fallnes dödsskri vittna om
Mitt svek?   Ty det var jag som tecknet gaf
Till anfall.    Då ej mer fans någon utväg
Att genom nesligt mord vår frihet rädda,
Så ville jag bereda mina landsmän
Den äran att som hjeltar falla.

KRITON.

Ej
Du sagt ännu hvad olyckshändelse
Dig kom att bryta eden som du svor.
Hvi förde du ej dådet ut, o säg?
HERMIONE.
Ack, fråga nattens tysta skuggor, som
Bevittnade den strid mitt samvete
Inom min barm utkämpade med viljan.
Ja, fråga dem hvad magt min hand då höll
Tillbaka, när mitt offer redan låg
Med bröstet blottadt att emotta’ stöten;
Ty ej jag sjelf än fattar det.    Ej äran
Att som mitt lands befrierska i häfden
Odödligheten vinna, icke fruktan
Att bryta eden, icke straffens fasor,
Dem Minos, den förfärlige, på mig
Utkräfva skulle, kunde spänna senan
Uti min hand.    Jag var för svag, och derför
Är slut med Hellas; men Philippos lefver.
KRITON.
Må Gudarne tillgifva dig, mitt barn.
Din svaghet.    Ack, blott mitt var felet.    Hvarför
Tog jag ej sjelf fast gammal, på min lott
Det värf, som var för stort för dig, min dotter?
O, trefaldt ve mig, arme, som ej fick
De minas öde dela, som på ängen
Derute sina hviloställen fått!
De hvila efter lifvets strider, se’n
De druckit glömska utur Lethes våg.
O, jag förbannar denna stund, då jag
Mitt enda barn uti förderfvet bragte.
HERMIONE.
Ack, fader, ej är skulden din.    Du följde
Ju Gudens maning blott.
KRITON.
O nej!  Jag dåre,
Som icke fattade hans mening!   Allt,
Allt är förbi;  ej båtar mer att klaga.
Hermione, vi måste nu begagna
Ett lägligt ögonblick till flykt, på det
Jag söka må en fläck utaf den mark
Som mina fäder brutit, att jag der
Må hvila mina trötta lemmar och
Begråta der mitt arma, arma Hellas,
Tills döden torkar bort den sista tåren.
Men fort,  mitt barn!   Snart hit man samlas; då
Min undergång är viss.    Ty vet, jag flytt
Från mina väktare, och nu de rasa
Af harm, jag gissar.    Fort då härifrån!
HERMIONE.
Ja,  låt oss skynda...!   (Afs.) Men hvad omotståndlig
Förtrollning binder mig vid denna plats?
Samvetet ropar:  »gå!» men hjertat ropar:
»Blif qvar!»   Jag hatar denna plats, och dock
Den är ju mig så kär!
KRITON.

Hvad fattas dig,
Mitt barn?   Du yrar?   Ej är tid att dröja.
HERMIONE.
Nej, vänta blott ett ögonblick, jag ber.
Jag följer dig.
(Går mot dörren med Kriton, men  springer hastigt tillbaka och blir stå-
ende midt i salen.)
Nej!   Nej!   Jag stannar här!
Ja, döda mig, min far, och jag vill tack
På mina knän dig gifva, om blott här,
Inunder detta tak, jag sluta får
Mitt lif.    Jag kan ju ej ändå fly undan
Mitt straff.    Stöt dolken i mitt svaga bröst
Och jaga anden ut ur hennes hydda —
Då vill jag med mitt sista andedrag —
Mitt hjertas hemlighet dig yppa, som
Jag blott åt natten och åt Artemis,
Den kyska, anförtrott.    Så hör: jag älskar
Philippos!
KRITON.
O, I stränge, grymme Gudar!
Hvi skullen I så mycken sorg och smälek
Uppå mitt gamla hufvud hopa?   Barn,
Det var då uti kärleksyra, som
Du dig förleda lät till detta brott
Emot den helga eden?   Nyss du var
Beklagansvärd blott, medan du ännu
Stod ren inför mig; nu är du blott värd
Förakt, då du ditt land uppoffrat har
För att en brottslig kärleks åtrå följa.
Att du, en mö utaf Athenai, vill
Din skönhet ge till plundring åt barbaren,
Som gjort din gamle far och dina landsmän
Till slafvar!   Du, den stolta, rika flickan,
Vill nu hans segerfest försköna med
Din fägring och din röst med deras blanda
Som här vårt Hellas’ graföl fira!   Ve!
Ve öfver dig, som har ditt land förrådt!
Må flöjters och cymbalers ljud uti
Ditt öra då förvandlas till de dinas.
Förtviflansfulla dödsskri, och när du
Till segrarns skål pokalen höjer, måtte
Då ångrens grymma qval ditt vin förgifta...
Men nej!   Hvad säger jag?   Det får ej ske.
Du är mitt barn, och fast du väl förtjent
Din hårda lott, skall man dock aldrig säga,
Att jag min dotter lät i smälek dväljas.
Nej, nej, min ära måste räddas, äfven
Om eget blod det skulle kosta.
(Kriton går till andra sidan af salen, der vapen äro upphängda såsom vägg-
prydnader. Han ämnar nedtaga ett svärd, då vakter inkomma och gripa
honom.)
HERMIONE.
Fly!
KRITON.
Hvem söken I?
VAKTEN.
En attisk fånge, som
Helt nyss från oss har rymt och nämnes Kriton,
Men som vi nu ha lyckligtvis fått åter.
HERMIONE.
Af nåd — blott vänten till Philippos kommer!
KRITON.
Om Gudar vilja det, vi råkas åter.
(Kriton och vakten gå.)
HERMIONE.
Må Phoibos släcka ut sitt ljus, att ej
Det på min skam må lysa.    Fasan bleker
Den rodnad blygseln på min kind vill tända.
Bort härifrån till mörka, djupa skogen,
Att jag min skam må dölja i dess natt!
(Hon springer mot dörren; den är stängd.   Hon kastar sig på en stol.  Dörren
öppnas, och Olympia, åtföljd af en slafvinna, inträder.)
OLYMPIA.
Det måtte vara hon, som der sitt anlet
Betäcker.    Säkert blyges hon att skåda
Sin herrskarinnas skönhet.    Mig det lyster
Att henne få betrakta.    Upp, slafvinna!
HERMIONE (uppspringer).

Hvem är du, att med sådant tilltal du
Bemöta vågar dottern utaf Kriton,
Athenais vidtberömde Aresprest?
Hvi skratten I? Hvi skåden I på mig,
Som man ett vilddjur, nyss ur skogen taget,
Betrakta plägar?
OLYMPIA.
Du ej tyckes veta
Med hvem du talar.
HERMIONE.
En barbarisk qvinna,
Jag gissar? om ej dina later och
Ditt råa tungomål ha ljugit.
OLYMPIA.
Fräcka!
När dig blir kunnigt hvem jag är, skall du
I stoftet tigga om förlåtelse
För slika ord af Hellas’ drottning — så
Jag nämns.
HERMIONE.
Du ljuger!   Än har Hellas ej
Åt någon drott skänkt diademet; derför
Da stulit detta namn att öfverskyla
Din ringhet med.
OLYMPIA.
Du usla mask!   Du myra!
Så öfvermodigt skicka dig mot mig,
Philippos’ maka!   Du föraktligaste
Bland dödliga, som ville stjäla bort
Från mig min makes kärlek, vet, jag blott
Behöfver ge en vink  — och du ej mer
Skall skåda dagens ljus.    Jag kommit hit
Att få betrakta detta underdjur,
Som vågat tränga sig emellan mig
Och honom som min make är.
HERMIONE.
Det är
Ej sant.    Du kallar dig Philippos’ maka,
Hans bädd du delar — och förstår dock ej
Hvad kärlek är; ty då du dömde visst
På annat sätt mig, arma barn, som blott
Mig värma ville vid hans äras sol,
Men ej om honom tvista.    Så förmätet
Jag aldrig sträckt min tanke som att ega
Den störste, ja, den ende man jag skådat.
OLYMPIA.
Du fagra orm, som med din skönhet — ty
Du är dock skön —   dig tänkte nästla in
Uti min makes hjerta, vet, din fägring
Förgänglig är.    Har du väl sett om hösten,
Hur komosandalon, den fagraste
Af hyacinthers slägte, huru hon,
Med stolthet skådande på sina systrar,
Som blygsamt dölja sig i hennes skygd,
Om aftonen helt sorglöst dricker daggen
Uti sin granna kalk, ej anande
Att innan nästa Äos nordanvinden
Har brutit hennes stolta stam och blekt
Den purpurstänkta kronans bjerta färger?
Då ligger hon i mulln förglömd, förvissnad;
Men hennes blyga systrar lefva ännu
Och fröjda sig åt solens glada ljus.
Ser du, en sådan frostnatt blott — och jag
Ej fruktar dig,  den vapenlösa, mer.
HERMIONE.
Hvad gräslighet har du i sinnet väl?
OLYMPIA.
Se så, min sköna, nu tror jag, att modet
Har gifvit med sig.    Se,   der kommer hämnden!
EN   HÄROLD.
Gif plats för konungen!
(Philippos inkommer, företrädd af musikanter, danserskor m. fl. och åtföljd
af svit, deribland Kallimakos, jemte en mängd krigsfångar, bland dem
Kriton. Denne gömmer sig bakom en pelare, så att han ej ses af Her-
mione.)
OLYMPIA.
Jag helsar dig,
Min konung och min make, nu långt mer
Mig kär, se’n du med segerkransen om
Din panna vänder åter ifrån striden.
Må segerropen nu med kopparns ljud
Sig blanda och mot ethern stiga upp
Och föra kring Philippos’ lof så långt
Som jordens länder sträcka sina gränser!
ALLA.

Philippos hell!
(Fanfarer.)
PHILIPPOS.
Haf tack, Olympia!
Nu är mig segern dubbelt skön, då du
Mig sådan hyllning skänker.    Kom, låt mig
Dig trycka till min jernbeklädda barm!
Var viss, mitt hjerta slår dock lika varmt
Inunder den.    Och låt ditt öga tolka
Ditt hjertas hemligaste önskan; ty
På sådan dag jag fylla vill din bön,
Hvad än du fordra kan af mig.
OLYMPIA.
Betänk
Dig först, att icke ångern se’n må följa
På ett förhastad t löfte.
PHILIPPOS.
Nej,  min vän,
Jag litar på ditt ädla hjerta, att
Du icke fordrar något, som min glädje
Förstörar skulle på min segerdag.
Jag svär.    Nåväl, är nu du nöjd?
OLYMPIA.
En ringa,
Högst ringa ting begär jag.    Det fins här
Bland fångarne en flicka, som jag fäst
Mig vid,  — och jag behöfver just en sådan.
Stig fram, Hermione!
KALLIMAKOS (för sig).
Hon här!   O ve!
PHILIPPOS (för sig).

Fördömda öde!
OLYMPIA.
Hvad!    Du tvekar redan?
PHILIPPOS.
Det är en särskild händelse.
OLYMPIA.
Du har
Förglömt din ed.
PHILIPPOS.
Hon tillhör dig.
OLYMPIA.
Din gåfva
Mig varit mera kär, om ej hon följts
Af denna dystra blick.    Haf tack ändå!
PHILIPPOS.
Till bords nu, vänner, och må festen börja!
(De sätta sig och fylla bägarne.)
OLYMPIA.
Ett herrligt vin; jag ej dess like känt.
KALLIMAKOS (för sig).

Jag kan ej dricka.    O, det luktar blod!
PHILIPPOS.
Det vill jag tro, då det så mycken möda
Oss kostat har att det förskaffa; ty
Det tappadt är just i Korinthos.    Ha,
Rätt lustigt!   I går afton drucko de
Mitt graföl under trotsigt skämt — i dag
Jag deras och ur samma legel.    Så
Föränderlig är lyckan.
PARMENION.
Sant du talar,
O konung! Må du sjelf ej glömma det
Och tacka Gudarne, som segern gåfvo.
PHILIPPOS.
Hvad säger du?   Hvem gaf mig segern?   Tog
Jag ej den sjelf måhända?   Och hvad har
Den icke kostat mig?   Min egen son
Var nära att förgås, och på sin sjukbädd
Han ligger, tärd af plågor, under det
Att vi oss fröjda.    Och hur mycket guld
Har jag ej kastat ut att deras sinnen
Uppmjuka?   Åh, jag visste nog, det föll
I bördig jordmån.    Nu jag skörda skall.
Nu vill jag rycka masken af och visa,
Att jag är herrskare och ej som förr
En ödmjuk vän och bundsförvandt.    För fram
De fångne hit, midt för, att ock mitt öga
Må någon njutning ha och att, då vinet
Sitt täckelse för minnet släpper ned,
Jag dock min seger skåda kan framför mig.
PARMENION.
Nej, håll!   O konung, blygs du ej att så
Thersites’ snöda rol dig taga an
Och lik en pojke, nyss från ferlan sluppen,
Förhäfva dig och skymfa dem, som drabbats
Af ödets grymma nyck och nu i vanmakt
För dina fötter ligga?
PHILIPPOS.
Hit, drabanter,
Och gripen...! Nej!   Befall musiken spela!
Nej, tyst!   Gån bort, I slafvar, att er fröjda
Med kostlig mat och dryck!   Må fångarne.
Er syssla sköta!   Så min vilja är.
(Slafvarne gå.    Fångarne kringbära kransar och vin.   Kriton kredensar bä-
garen åt Kallimakos och. smyger oförmärkt gift i vinet.)
OLYMPIA (tar en krans och lägger den på
Philippos’ hufvud).

O, att det vore diademet, som
Jag nu uppå ditt hufvud lade!   Då
Uti min lycka skulle intet fattas.
PHILIPPOS.
Var lugn, min vän; den dagen kommer ock.
OLYMPIA.
Nåväl!   Jag vill då af ditt löfte njuta
Och går nu att ora diademet drömma;
Ty ej mig höfves längre stanna här.
Farväl, min vän!   Kom med, Hermione!
KRITON (träder fram).

O konung!   Du kan ej en fader neka
Att taga afsked af sin enda dotter?
PHILIPPOS.
Det vare dig heviljadt.
KRITON (går emot Hermione).

Tack, o konung!
Farväl, Hermione!
(Stöter ned henne med en dolk, som han dolt under kappan.)
Nu är du räddad.
HERMIONE (döende).

Tack, fader, tack! Farväl, du sköna Hellas,
Du hafsomsköljda, fordom gudars hemvist!
Var tyst, du näktergal i lagerlunden!
Ej någon lyssnar mer till dina sånger.
Det vilda kriget dödat dina åbor,
Du tysta skog;   —  den gamle Pan är död.
Och alla Gudar öfvergifvit dig,
Mitt arma fosterland.    Mitt kära Hellas!
Farväl, du Helios, som uti sekler
Har skänkt ditt ljus åt denna hjeltestam,
Som har i dag för alltid trädt från scenen!
Släck ut ditt ljus, ty Hellas är ej mer!    (Dör.)
KALLIMAKOS (som lyft upp sin bägare, släp-
per den).

Se, det rinnande blodet från gyllne pokalen,
Hur på marken det fräser och skummar!
Det förblandar mitt öga och bränner min hand.
Mina lemmar af dödskyla isas.
Spelen upp der, I männer, må flöjt och cymbal
Tysta ned mina mördades dödsskri!
Hvarför stirrar du på mig och hotar så vildt
Och kring hufvudet ormarne skakar?
Ack,   du ropar på hämnden.    Ve mig, som har sålt
För min kärlek mitt älskade Hellas!
Nå välan, jag dig följer — med glädje jag dör,
Då jag intet har mera att älska!    (Dör.)
PHILIPPOS.
O fasa!   Begge döda — och du, gubbe,
Är upphofsman till dessa tvenne dåd!
KRITON.
Du såg det sjelf.
PHILIPPOS.
Hvad är ditt namn och hvem
Är du?
KRITON.
Jag nämndes Kriton, Hyknos’ son
Utaf Athenai; numer är jag namnlös.
PHILIPPOS.
Hur kunde du till sådant brott förledas?
KRITON.
O konung, aldrig har jag större handling
Uti mitt lif fört ut, än då jag slog
Mitt eget barn och släckte faderskänslan
För att befria henne ur ditt våld.
Du hörde sjelf hur hon mig tackade.
Hvad denna ynglingen beträffade,
Så känner du tillräckligt af hans bragder.
Att finna, det en öfverlöpare,
En stackars vekling, som ej skydde medel
För att sin lusta tillfredsställa få,
Förtjente väl en neslig död med gift
Och ej för svärdshugg falla.    Han var just
En värdig son utaf det ruttna Hellas.
PHILIPPOS.
Hon var din dotter, och du sände henne
Att mörda mig; — må hennes blod dig dömma.
Hitåt, I männer, tagen fast den skurken!
KRITON.
Tillbaka, trälar!   Ej en fri hellen
Sig låter bindas af barbarers händer.
Ja, yfs Philippos, af din seger; se,
Der ligger Hellas nu för dina fötter,
Ett lik bekransadt med den dystra apium.
Hvad vill du nu med henne?   Ögat släckt,
Den friska kinden bleknad, — snart en askhög
Blott återstår utaf det sköna tempel,
Der hennes höga själ sin boning haft.
Ja, fråssa nu utaf förgängelsen!
Res sedan upp en byggnad uppå Hellas’
Ruiner och låt den mot himlen sträfva!
Det kommer dock en tid för dig, så visst
Som höge Gudar ännu skipa rätt,
Då den skall ramla.    Kanske du förnummit
Om detta underbara folk, som säges
Ur oceanen stigit upp och nu
Vid Tiberns stränder sina tjäll ha’ bygt?
Till dem sig Gudarne ha vändt, då de
Oss öfvergifvit.    Ännu går det folket
I sina barnskor; men den djerfve anden
Hos ynglingen sig röjer och den växer
Med hvarje dag, tills mannen färdig står.
Ve dig, du stolte makedonier,
När du får skåda Romas djerfva örnar
Ifrån de svarta skeppen flyga upp
Och kretsa omkring dina fjell!    Då är
För dig ock hämndens timma kommen; då
Skall samma öde drabba dina barnbarn,
Som denna dag har drabbat Hellas.    O!
Hvad skall jag mer bland dessa slafvar göra,
Som krypa vid tyrannens fötter?   Nej,
Som luften nödig är för menniskan,
Så var för Hellas’ söner deras frihet
Och henne man begrafvit här i dag,
Derföre vill jag, medan jag ännu
Är fri,  i döden följa henne.
(Dödar sig med dolken.)
PHILIPPOS.
Ve!
Hvad sorglig syn!   Det var en droppe malört
Uti min glädjebägare.    Jag skänker
Er, fångar, frihet —  dock på vilkor att
I fören dessa två hem till Athenai,
Som dem har fostrat.    Men Kallimakos,
Förrädaren, må blifva obegrafven.
Se’n skolen I på Kerameikos fira
Med offer likbegängelsen och resa
På deras mull en minnesstod af marmor,
Som för ej födda slägten vittna skall,
Att Hellas än var stort uti sitt fall.
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Rättelse:
Sid.  6, rad.  2  står: tryta lockar; läs: lockar tryta.
Pris:  1 R:dr R:mt.
